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KURTE 

Seyid ʻEliyê Findikî, di çarêka dawîn a sedsala XIXan û nîvê yekemîn ê 

sedsala XXan de jiyaye. Wî di zaroktiya xwe de pêşî li cem bavê xwe dersên ewil 

xwendiye û piştre jî li hin medreseyên herêma Botan perwerdehiya xwe domandiye. 

Findikî îcazetên ʻîlmî jî standiye û li deverên cuda seydatî kiriye. Ẋeynî Dîwana wî 

ya Kurdî 7 heb berhemên wî yên ʻErebî jî hene ku ji wan 4 heb tenê gihîştine destê 

me. 

 Wî, bi vê dîwanê, xwe daye ser şopa helbestvanên klasîk ên berî xwe û 

berhemekê aniye pê. Dîwan bi giştî ji 792 malikan pêk tê. Ji aliyê teşeyê ve di 

dîwanê de 9 qesîde, 12 mesnewî û 31 ẋezel henin. 

Di helbestan de wezna ʻerûzê bi serkeftî hatiye tetbîqkirin û hemî helbest ji 4 

behrên ʻerûzê (hezec, remel, recez û muteqarib) û bi şeş qalibên wê yên cuda hatine 

nivîsîn.  

Helbestên dîwanê ji aliyê belaẋetê ve jî dewlemend in ku ji sê hemanên 

belaẋetê (beyan, bedîʻ ve meʻanî), bi qasî 35-40 hunerên edebî hatine tesbîtkirin. 

Findikî di avakirina helbestan de ligel ahengê, zimanekî zelal û fehmbar jî bi 

kar aniye. Di dîwanê de baweriyên gel, gotinên pêşiyan û xasma jî biwêj pir in. Ji bilî 

vê di helbestan de bikaranîna şêwaza tehkiyeyê jî dide nîşan ku Seyid ʻEliyê Findikî 

ji edebiyata gelêrî jî haydar bûye. 

 

Peyvên Sereke: Seyid ʻEliyê Findikî, Edebiyata Kurdî ya Klasîk, Dîwan, 

Teşe û Naveroka Dîwanê. 
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ÖZET 

XIX. yüzyılın son çeyreği ile XX. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan Klasik 

Kürt Edebiyatı şairlerinden Seyid ʻEliyê Fındıkî, küçük yaşlarda babasının yanında 

eğitim görmüş, daha sonra Botan bölgesinin çeşitli medreselerine giderek eğitimine 

devam etmiştir. İlmî îcazetler alan ve çeşitli yerlerde müderrislik yapan Fındıkî’nin 

Kürtçe Divanı ve 7 tane de Arapça eseri olduğu; fakat bu eserlerden 4 tanesinin 

günümüze ulaştığı bilinmektedir. 

Klasik Kürt Edebiyatı geleneğinde başarılı şiirler kaleme alan şair, yazdığı 

Kürtçe Divanıyla kendinden önceki klasik şairleri takip ederek değerli bir eser ortaya 

koymuştur. Divanda yer alan şiirlerin tamamı 792 beyitten oluşmaktadır. Bu şiirlerin 

9 tanesi kaside, 12 tanesi mesnevî ve 31 tanesi de gazel şeklindedir. 

Şiirlerde aruz vezni başarılı bir şekilde tatbik edilmiş olup divanda yer alan 

bütün şiirler aruzun 4 bahrinin (hezec, remel, recez ve mutekarip) farklı altı kalıbıyla 

yazılmıştır. 

Divandaki şiirlerin belâgat açısından da oldukça zengin olduğu görülmüş ve 

belâgatin üç unsuruna (beyan, bedîʻ ve meʻanî) ait yaklaşık 35-40 edebî sanat tespit 

edilmiştir. 

Fındıkî’nin, şiirlerinde ahengin yanında açık ve anlaşılır bir dil kullandığı 

görülmektedir. Ayrıca şiirlerinde halk inançlarına, atasözü ve bilhassa deyimlere 

bolca yer vermesinin yanı sıra tahkiye üslûbunu da kullanmış olması, onun Halk 

Edebiyatı geleneğine de aşina olduğunu göstermektedir.   

 

Anahtar Sözcükler: Seyid ‘Eliyê Fındıkî,  Klasik Kürt Edebiyatı,  Divan,  

Divanın Şekil ve Muhtevası. 
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ABSTRACT 

Seyid ‘Eliyê Findikî, who is one of the classical Kurdish poets lived between 

the last quarter of the nineteenth century and the first half of the twentieth century, 

was educated by his father and then went to the other cities of the Botan Region in 

his childhood. Findikî, who obtained scientific icazahs and served as a mudarris in 

the madrasahs, have a diwan and 7 Arabic works but only four of them reached 

today.  

The poet wrote many prospering poems in the tradition of classical Kurdish 

poetry. He followed the predecessor poets and wrote many invaluable poems. The 

poets in his diwan consist 792 couplets. 9 of them are odes, 12 of them masnavi and 

31 of them are gazelles.  

The aruz prosody has been applied successfully and all the poems in the 

diwan were written with four bahrs of aroz (hezec, remel, recez and mutekarip) and 

six diversified patterns. 

The poems in the diwan are rich in terms of rhetoric and there are nearly 35-

40 literary arts who belong to the three elements of rhetoric; beyaan, aesthetic and 

meâni. 

The poems of Findikî have harmony and the language is clear and 

comprehensible. He includes folk beliefs, proverbs and especially idioms in his 

poetry and narrating style, therefore it can be observed that he is familiar with folk 

literature.  

Key Words: Seyid ‘Eliyê Findikî, Classical Kurdish Literature, Diwan, The form 

and The Content of Diwan     
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PÊŞGOTIN 

Edebiyata Kurdî ya Klasîk xwedî dîrokeke kevnar e û li gorî dewra xwe jî 

helbestvan û berhemên nemir derxistine holê. Ji ʻEliyê Herîrî bigrin hetta ʻEliyê 

Findikî gelek helbestvanên klasîk berhemên hêja nivîsîne. Ji bo ku Edebiyata Kurdî 

baş bê fêmkirin divê ev berhemên klasîk bi vekolîneke xurt bên vekolîn. Tenê bi 

lêkolîn û xebatan, em dikarin hay ji çand û dîrok û zimanê xwe hebin. Ji ber vê yekê 

me jî xwest ku em li ser van berhemên klasîk bixebitin û qîmeta wan bidin nîşanê 

xwendevan, lêkolîner û wêjenasan. 

Di berhemên klasîk de dîwan ciyekî taybet digire. Lewra dîwan, him ji aliyê 

kemiyetê ve û him jî ji aliyê keyfîyetê ve berhemên din li paş xwe dihêlin. Gelek 

helbestvanên klasîk xwedî dîwan in û ew dîwan, ji hemî berhemên wî bêhtir edebî 

bûye û bêhtir şêwaz û zimanê wî helbestvanî daye nîşan. Dîwana Seyid ʻEli jî yek ji 

wan dîwana ye ku gihîştiye roja îro. 

Ev xebata me ya bi navê Jiyana Seyid ʻEliyê Findikî û Dîwana Wî, ji 

destpêkek û çar beşan pêk tê. Di beşa yekemîn de, em bi hurgilî li ser jiyana Findikî 

û berhemên wî sekinîn. Di beşa duyemîn de jî me cî da teşe û wezna helbestên 

dîwanê û ziman û şêwaza wan. Em di beşa sêyem de li ser çend hunerên belaẋetê ku 

di dîwanê de hatiye bikaranîn rawestiyan û me huneran bi hurgilî dahûrand. Di beşa 

çarem de jî me mijar û naveroka helbestan diyar kirin. 

Dîwana Findikî, heta niha bi vekolîneke akademik nehatiye vekolîn. Di vê 

xebatê de çapa şeşem ya dîwanê(Dîwan, weş. Nûbihar, ç.6., İstanbul 2012.) hatiye 

esas girtin. Helbest, him bi tîpên ʻErebî û him bi tîpên Latînî hatine nivîsîn. Ji ber ku 

di alfabeya Kurdî ya Latînî de hin herfên ʻErebî nayêne îfade kirin me ji alfabeya 

transkirîpsiyona navneteweyî îstifade kir. Heta ji destê me hat me hemî rêbazên 

akademîk bikaranîn û dîwan nirxand. Ji ber ku helbest di eslê xwe de bi tîpên ʻErebî 

hatinê nivîsîn me helbest him bi tîpên ʻErebî û him jî bi tîpên Latînî dan.  

Di amadekirina tezê de me ji hin kesan sûd wergirt. Ji bo vê alikariyê em serî 

de spasiyên xwe ji malbata xwe re dikin. Piştre em ji bîraziyê Seyid ʻEliyê Findikî 

Mela Said Erzen û xwediyê Weşanxaneya Nûbaharê Süleyman Çevik re spas dikin 

ku çi berhem û belgeyên destên wan de hebûn ji me re şandin. Piştre ji bo xwendina 



 

 

XI 

 

peyvên ʻʻErebî em ji Mustafa Altunbay re jî gelek spas dikin. Mamoste Şerif Güzel, 

Zafer Açar, Mehmet Aslanoğulları û heçî yên ku alîkariya me kirine, em spasdarê 

wan in. Mamoste Zahir Ertekin, Hêmin Omar û Ayhan Tek her tim bi alîkarî û 

pêşniyazên xwe ve li cem me bûn, em spasdarê wan in jî. 

Em spasiyên xwe ji şêwirmendê tezê Prof.Dr. Hasan Çiftci re jî dikin ku ji bo 

ev dîwan baş bê lêkolîn û danasîn, rê û rêbaz nîşanê me dan. 

 

Muhammed İkbal DENİZ 

ÇEWLİG – 2017 
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DESTPÊK 

Di edebiyata klasîk de dîwan yek ji berhemên herî girîng e ku hunermendiya 

helbestvan nîşan dide. Helbestvan ji bo ku huneran bikin, hemî îmkanên zimanê xwe 

bi kar tînin û bi vê rêyê wê tînine asteke bilind. Dîsa dîwan, ji ber ku ji aliyê teşe û 

cureyên helbestan ve li ser kevneşopiyekê ye û li gor rêbazekê tê nivîsîn jî pir hêja 

nin. Ligel van dîwan, heyama ku tê de hatiye nivîsîn jî dide nîşan û bi vî şiklî ew 

dibe wek neynikeke dîrokê. 

Di Edebiyata Kurdî ya Klasîk de heta niha gelek dîwan hatine nivîsîn ku 

hinek ji wan winda bûne, hinek bi temamî negihêştine îro, hinek hatine çapkirin û li 

ser hinekan jî lêkolîn hatiye kirin. Heçî dîwanên ku li ser wan lêkolîn û xebat hatine 

kirin jî zehfên wan ne metodolojîk û zanistî ne. Lê em vê dikarin bêjin; piştî ku li 

başûr û bakûra Kurdistan hin beşên zimanê Kurdî hatin vekirin xebatên akademîk ên 

li ser Edebiyata Kurdî ya Klasîk geştir bûn ku ji van xebatan hinekên wan li ser 

dîwanên Kurmancî ne.  Ev xebata me jî yek ji wan xebatan e ku li ser Dîwana Seyid 

ʻEliyê Findikî ye. 

 

 Girîngî û Armanca Mijarê 

 Di Edebiyata Kurdî ya klasîk de dîwan cihekî girîng digire. Dîwan cureyekî 

berhemên edebiyata klasîk e ku helbestvanê wê; ramanên xwe, hestên xwe, hal û 

rewşa xwe û halê dewra xwe bi wê tîne ziman. Helbet ku helbestvan wextê dîwanekê 

“çêdike” wê dîwanê bi qalib, wezn, rê û rêbazekê çêdike. Ẋeynî wê, ew bi bikaranîna 

gotin û peyvan heman demê de hunermendiya xwe jî nişan dide. 

 Dîwana Seyid ʻEliyê Findikî jî yek ji wan dîwanan e. Ev dîwan her çiqas ne 

muretteb be jî dîsa teşeyên nezmê yên ku herî giring wek; qesîde, mesnewî û ẋezelê 

dihewîne. 

 Dîwana Findikî ji aliyê naverokê ve jî pir girîng e. Wek hin dîwanên din ji 

aliyê mijar û temayê ve mehdûd nîne. Mijar û temayên ku hatiye bikaranîn jî rojane 

ne. Em di helbestan de dibinin ku muxatebên wî him mirovên xas in wek mela û 

seydayan û him mirovên ‘am in wek gundiyan. Zimanê dîwanê jî zelal û fehmbar û 

herikbar e, loma; ew di nava gel de pir bi rewac bûye û heta hinek beytên berceste jî 
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hatine jiberkirin. Ji ber van sedeman me xwest ku em vê dîwana navdar -ku 7 caran 

çap bûye- bi metodeke zanistî baş binirxînin û qîmeta wê nîşanê lêkolîner û gel û 

wêjenasan bidin. 

 

Naverok û Rêbaza Tezê 

Ev xebata me ji destpêk, çar beş û encamekê pêk tê. Di destpêkê de armanc û 

plana tezê tê ravekirin; derbarê çavkaniyên sereke agahî tê dayin û li ser rêbaza tezê 

çend made tên rêzkirin.  

Di beşa yekemîn de em li ser Jiyan û Berhemên Seyid ʻEliyê Findikî sekinîn. 

Li vir, cihê ku Seyid ʻEliyê Findikî lê bûye û muhîta ku lê jiyaye û perwerdehiya xwe 

domandiye me tespît kirin. Ligel van me behsa, xelîfetiya wî û îcazeyên ʻîlmî ka li ku 

sitandiye jî kirin. Di heman beşê de jî me hemî berhemên Findikî bi kurtasî ravekirin. 

Me di beşa duyemîn de Dîwana Findikî him ji aliyê teşe û ruxsarî ve û him jî 

ji aliyê ziman û şêwazê ve vekola. Em pêşî li ser tertîba diwanê sekinîn. Piştre me 

yek bi yek teşeyên nezmê yên helbestên dîwanê wek qesîde, ẋezel û mesnewî 

pênasekirin û nimûneyên wan di dîwanê de tesbît kirin. Ligel van, me ji aliyê ruxsarê 

ve jî helbest nirxandin. Li vir jî me ji serî heta dawî wezn û qalibên helbestan 

tesbîtkirin. Di binbeşek de jî me amûrên ʻerûzê wek med, imale û zihaf pênasekir û 

çend mînak ji helbestên dîwanê dan. Ẋeynî weznê em li ser qafiye û redîfên 

helbestan jî rawestiyan û me qafiyeya her teşeyeke nezmê bi tabloyekê nîşan dan. 

Redîfên dîwanê jî me yek bi yek tesbîtkirin û nivîsîn. Piştre em derbasê ziman û 

şêwazê bûn. Li vir em li ser ziman û şêwaza Findikî rawestiyan. Me gotinên pêşiyan 

û biwêj yek bi yek tesbîtkirin û him di helbestan de nîşan dan him jî wek lîste 

rêzkirin. Di binbeşek din de jî me di helbestan de hemanên ʻʻErebî, Farisî û Tirkî dît 

û nîşan dan. Piştre me qala şêwaza Findikî kir. 

Di beşa sêyem de em li ser hunerên belaẋetê (beyan, bedîʻ, meʻanî) sekinîn. 

Me huneran yek bi yek pênase kirin û  ji bo her hunerek me ji dîwanê çend mînakan 

dan. Di encamê de em gihîştine bi qasî 35-40 huneran. 



 

 

3 

 

Herwiha di beşa çaremîn de jî me naverok û tema helbestên Findikî bi 6 

sernava dabeş kirin. Di binbeşa duyem de jî me behsa cureyên helbestên Findikî 

kirin. 

Di dawiya tezê de me ji bo dîwanê ferhengek amade kir. Me di dîwanê de çi 

peyv û navên taybet an jî yên ku kêm tên bikaranîn hebûn me li ferhengê kirin.  

 

Çavkaniyên Tezê 

Çavkaniya sereke ya vê xebatê Dîwana Seyid ʻEliyê Findikî ye ku ji aliyê 

Weşanxaneya Nûbiharê ve heta niha 7 caran hatiye çapkirin. Me di vê xebatê de çapa 

6an (Dîwan, weş. Nûbihar, ç.6., İstanbul 2012.) ku di sala 2012an de çap bûye esas 

girt. Wexta ku me 2013an de dest bi teza xwe kir hêj çapa heftem çap nebibû û çapên 

beriya çapa şeşem de jî hin kêmasî hebûn; ji ber vê yekê me jî çapa şeşem esas girt. 

Diwan ji 52 helbetstan û 331 rûpelan pêk tê. Di dawîya dîwanê de qesîdeyek 

heye ku Seyid Abdurrahmanê kurê Seyid ʻEli ji Şêx Seyda re nivîsiye. Ji ber ku ev ne 

helbesta Seyid ʻEli ye me ew ji dîwanê nehesiband.  

Dîwan him bi tîpen ʻErebî û him bi tîpên Latînî hatiye çapkirin. Lê xisusên di 

nivîsa Latînî de pir kêmasî û xeletî hene. Ẋeynî vê yekê, di dîwanê de tê dîtin ku hin 

helbest di eslê xwe de malik in lê weke çarîna hatine tîpguhestin; ev yek jî di 

tesbîtkirina teşeyên helbestan de hin pirsgirekan derdixist. Ji ber vê yekê me nivîsa 

ʻErebî eses girt û bi alikarîya weznê jî me ev pirsgirek çareser kir. 

Ji bilî van em gihîştine gelek çavkaniya ku li ser jiyan û berhemên Seyid 

ʻEliyê Findikî hatine nivîsîn. Bêguman yek ji wan çavkaniya, pirtûka Dünden 

Bugüne Erzen Ailesi 
1
ye ku ji aliyê biraziyê wî Mela Said Erzen ve hatiye nivîsîn. 

Me bi vê pirtûka hêja bav û kalê Seyid ʻEli û şecera wî û eqaribên wî bi hurgilî nas 

kirin. Ẋeynî vê pirtûkê dîsa bi wasita Mela Said Erzen em gihîştine destxeta dîwana 

Seyid ʻEliyê Findikî û berhemen wî yên ʻErebî ku hinek hêj çap nebûne û hinek jî bi 

                                                 

1
 M.Said, Dünden Bugüne Erzen Ailesi, weş. Kilim, ç.1.,  İstanbul 2007. (Ev berhem ji 255 rûpelan 

pêk tê.) 
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navê Mecmuʻâtu’r-Resâil
2
 di pirtûkekê de hatine weşandin. Dîsa pirtûkek bi navê 

Kulliyât
3
 ku hemî berhemên Seyid ʻEli yên ʻErebî yên heyî dihundirand, me ji wê jî 

sûdwergirt. 

Derbarê mijarê de em rastî pir gotaran jî hatin. Me ji wan gotaran ya Cüneyt 

Gökçe
4
, Serdar Sabuncu

5
 û M. Zahir Ertekin

6
 di amadakirina tezê de bikaranî. Tabî 

ẋeynî van çavkaniyan em rastî gelekî gotar û nivîsên dinê jî hatin. Lê emê wana yek 

bi yek di beşa çavkanî yê de bidin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

2
 Seyyid Ali Findikî, Mecmu ̒ atu’r-Resail, amd. M.Said Erzen, weş. Ravza., İstanbul 2010. (Ev 

berhem ji 160 rûpelan pêk tê.) 
3
 Es-Seyyid ʻEli El-Findikî Summe’l-Cezerî, Kulliyât, amd. M.Said Erzen, 2010. Ev pirtûk weke 

berhevkarî ye ji 399 rûpelan pêk tê. Di pirtûkê de xeynê her sê rîsaleyên ku di Mecmuʻatu’r-Resailê de 

çapbûne, kurtejiyana helbestvan a bi ʻErebî, şecereya wî, haşiyeke wî ya çapnebûyî û 44 heb nameyên 

taybetên ku pirî wan ji aliyê Seyid ʻElî ve hatine nivîsîn hene. 
4
 Cüneyt Gökçe, “Seyyid Ali Findikî ve Divân’ı” İbrahim Hakkı ve Siirt Uleması Sempozyumu, weş. 

Beyan, İstanbul 2008. 
5
 Serdar Sabuncu, “Seyda Seyyid Ali Findikî’nin Hayatı ve Tasavvufî Kişiliği”, e-Şarkiyat İlmî 

Araştırmalar Dergisi, c.8, j.1. Diyarbakır 2016. 
6
 M.Zahir Ertekin, “Naveroka Helbestên SeyidʻElîyê Findikî”, Uluslararası Bilim Düşünce ve Sanatta 

Cizre Sempozyumu, weş. Mardin Artuklu Üniversitesi, İstanbul 2012. 
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Rêbaza Lekolîna Helbestên Dîwanê û Amadekirina Ferhengê 

Di lêkolîna helbestên dîwanê de ev rêbaz hatin şopandin: 

1) Ji ber ku dîwan bi metodekê zanistî nehatiye tîpguhestin me di vê tezê de him 

“Dîwana Seyid Eliyê Findikî Çapa şeşem (Dîwan, weş. Nûbihar, ç.6., 

İstanbul 2012) ” û him jî destxeta Abdurrehmanê kurê Seyid ʻElî esas girt.
7
 

 

2) Ji ber ku di alfabeya Kurdî de hin herfên ʻʻErebî nayêne îfadekirin me 

alfabeya transkirîpsiyona navneteweyî hilbijart: 

 

Alfabeya Transkirîpsiyonê 

 

Tîp Deng Bi Tîpên 

ʻʻErebî 

Bi Tîpên Latînî Wateya Peyvan 

Bi Tirkî 

 âxir son آخر a, â آ

 dar ağaç دار a ا

e ام em biz 

i بهار bihâr bahar 

î ایرو îro bugün 

 teʼemmul düşünmek تئمل ʼ ء

 pîr yaşlı (kadınlar پیر p پ

ve bitkiler için) 

 çend kaç, birkaç چند ç چ

 ḥemî hepsi حمی ḥ ح

 xewn rüya خون x خ

 ẕelîl alçak, denî ذلیل ẕ ذ

 ṣuḥbet sohbet صحبت ṣ ص

                                                 

7
 Destxeta di deste me de ji 158 rûpelan pêk tê. Ẋeynî helbestên dîwanê, fihrîsta helbestan û 

kurtejiyana helbestvan a bi ʻErebî jî tê de ye. Li gorî vê destxetê, di çapa şeşem de hin ẋeletî hebûn. 

Lê ji ber ku mijara me ne ew bû, me wan ẋeletiyan neda nîşan. 
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 derb û mesel atasözü ضربو مثل /ḍ ض

 ṭirs korku طرس ṭ ط

 ẓir sahte ظر ẓ ظ

 sâʻet saat ساعت ʻ ع

 ẋurbet gurbet غربت ẋ غ

نڤخوار v ڤ  vexwarin içmek 

 qelq hareket قلق q ق

 gumân şüphe گمان g گ

 و

 

 

w وها wiha böyle 

u تو tu sen 

û زو zû acele 

 hûn siz هون h ه

e زیدە zêde fazla 

 bila olsun, peki بلا la لا

lâ کلاف kulâf pençe 

 yek bir یك y ی

ê دریژ dirêj uzun 

î مزگین mizgîn müjde 

‘ Apostrof لدّواماب  bi’d-dewâm sürekli 

 

3) Ji bo mînakdayina her malikê, me jêrenotê de jimareya rûpela wan da. Bo 

mînak: 

… 

 ەریبن ەتاز ەبب اریبرا هش

 ەریم یک ەکوکریم یک یتو بزان ەد

Birâ hişyâr bibe tâze binêre 

De tu b’zanî kî mêrkok e kî mêr e
8
 

 

                                                 

8
 Seyid ʻEliyê Findikî, Dîwan, weş. Nûbihar, ç.6., İstanbul 2012, r. 313. 
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4) Me dawiya tezê de jî ferhenga diwanê nivîsî. Di amadekira ferhengê de em bi 

gelemperî li ser peyvên ku kêm tên bikaranîn rawestiyan. Me peyvên 

ferhengê weke peyvên helbestan bi transkripsîyonê nîvîsî ku peyv ẋelet neyên 

fêmkirin. Bo mînak: 

Ṭavî: teyrok, zîpik. 

Te ̒ b: westîn, betilîn, reht bûn. 

Teʼemmul: fikirîn, baldayîn 

 

5) Me helbest him bi tîpên ʻʻErebî û him jî bi tîpên Latînî li hemberî hev nivîsîn: 

… 

 یراحتوصا  ەدخوازن ژ بو و

 یزحمتتو جا  ننیهون قط نب کو

Dixwâzin ji bo we wiṣâ râḥetê  

Ku hûn qeṭ nebînin tu câ zeḥmetê
9
 

 

6) Di dîwanê de em pir rastî biwêjan hatin û me ew biwêj li gor alfabeyê rêz 

kirin. Ji bo ku biwêj hêsan bê dîtin jî me rêza helbest û malikên ku biwêj tê de 

ne nivîsîn:  

Rêza Biwêjan       Rêza    Rêza  

                       Helbestan     Malikan 

 

B’hîle û du‘ezmanî       4      5 

B’hostayî xwe j’xelqê biçin    19      16 

Bêhnek ji cem camêrekî bê    6      2 

 

7) Di helbestan de bêje an kombêjeyên ku di pênaseyê de tê/tên îfadekirin me 

stûr nivîsîn. Bo mînak: 

Îbareyekê ku di rêzikek an hevokek de ye; mirov dawiya wê bîne serî, 

serê wê bîne dawî ew huner dibe ‘eks. 

 

                                                 

9
 Findikî, b.n., r. 295. 
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… 

 یکس و ەن یناسک یکس ەن یو یخوز

 یلسر و یکس نگر یبمر ید یلو

Xwezî wî ne kesî nas kî ne kes wî 

Li wê dê bimrî kes negrî li ser wî
10

 

 

8) Di helbestan de gotinên ku lizuma ravekirinê dikirin me ew di jêrenotê de 

rave kirin. Bo mînak: 

… 

 هزاران صلات و هزاران سلام

"لدّواماولا ینقطع ب"ببارن 
11

     

Hezârân ṣelât û hezârân selâm 

Bibârin "welâ yenqeṭîʻ bi’d-dewâm"
12

 

 

9) Helbestên ku me ewila wê nenivîsîbûn me bi sê nuqteyan (…) nîşan dan. 

10) Di dîwanê de hin helbest hebûn ku pir dirêjbûn. Ji ber vê yekê me wan 

helbestan kurtvebirî û dawiya wan bi sê nuqteyan (…) nişan dan. 

11) Me li gor wezna ʻerûzê tîpên dengdêr ên dirêj bi kumik (^)nîvîsîn. Bo mînak: 

… 

 ام کتینە ناڤ کلافی ڤی دنیدا هی هوار

 پیرا غدارکنگی ام دی در کڤن ژ دستی اڤی 

Em ketîne nav kulâfê vê dinê dâ hey hewâr  

Kengî em dê derkevin j’destê evê pîrâ ẋedâr
13

 

 

12) Me navê berhemên ʻErebî li gorî xwendina ʻErebî nivîsî be û transkribe kiribe 

jî lê me li gorî rastnivîsa Kurdî nava bi tîpên mezin û daçek û qertafan jî bi 

tîpên biçûk nivîsîn: 

   

                                                 

10
 Findikî, b.n., r. 157. 

11
 Bê sekn û aramî dewam bike. 

12
 Findikî, b.n., r. 299. 

13
 Findikî, b.n., r. 217. 
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Navê berhema “Def ̒ u’ş-Şubuhât fi Neẓmi’t-Turrehât” ango “Ḥewâşi ‘elâ 

Tefsîri’l-Qaḍî el-Beyḍâwî” em dikarin wek mînak bidin. 

 

13) Di helbestên ʻErebî de jî me li gorî rastnivîsa ʻErebî peyv û revakan nivîsîn: 

… 

    الا یاایها الااخوان مالی " 

"فقد مال الی الهجران بالی
14

 

"Elâ yâ eyyuhe’l-ixwânu mâlî 

Fe-qed mâle ile’l-hicrâni bâlî"
15

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

14
 Ey hevalên min çima dilê min wiha ketiye nav durketinê. 

15
 Findikî, b.n., r. 57. 
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BEŞA YEKEM 

JIYAN Û BERHEMÊN SEYID ʻELIYÊ FINDIKÎ 

Jiyana Seyid ʻEliyê Findikî ku bi ʻilm û berhemên qîmetdar ve têr û tijî ye 

divê baş bê zanîn û ji wan berheman baş bê îstifadekirin. Ji ber vê yekê me di vê beşê 

de pêşî behsa jiyana Findikî kir piştre em derbasê berhemên wî bûn. 

 

1.1. JIYANA SEYID ELIYÊ FINDIKÎ 

Piştî lêkolîneke dûr û dirêj em derbarê jiyana Findikî de gihêştine gelek 

çavkaniya. Me di çavkaniya de eẋlebî çend xala tesbitkirin. Emê niha yek bi yek wan 

xala binivîsin û ravebikin: 

 

 1.1.1. Nav û Mexlesên Wî 

Di serê dîwanê de helbestvan bi navê xwe destpêdike û herwekî xwe bi 

xwendevanan dide nasîn: 

… 

یرنگ ڤیب یتو غافل ب          یحتا کنگ ەراب "یعل"   

دایراست د جعد یر ەهر یژنگ ڤیژ  یقلب بشو  

"‘Elî" râbe ḥetâ kengê tu ẋâfil bî bi vê rengê 

Bişo qelbî ji vê jengê here rêrâst di ceʽdê dâ
16

 

 

Wek tê dîtin navê helbestvan ʽElî ye. Lê ji ber hin taybetmendiyan, ew bi hin 

bernavkan jî tê nasîn.  

 

[…] Ji ber ku li gundê Findikê jidayikbûye bi bernavka Findikî navdar bûye. Ji ber 

ku neseben bi wasita Hz.Hesen digihêje Pêxember(s.x.l) jî bernavka Seyid lê kirine. 

Piştî ku perwerdeya xwe ya medreseyê diqedîne û bi usûla medreseyê feqiyan 

diʻelimîne jî jê re Seyda tê gotin. Seyid ʻElî di heman demê de îcazeta terîqetê jî 

                                                 

16
 Findikî, b.n., r. 17. 
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sitandiye ku bi bernavka Şêx hatiye binavkirin. Lê bi vê bernavkê pir nehatiye 

nasîn[…]
17

 

 

 Seyid ʻEliyê Findikî di helbestên xwe de pirî caran mexlesa ku bi navê xwe 

musemma ‘Elî; li gel vê kêm caran "Seyid ‘Elî" , "Seyd ‘Elî" û herwiha "ʻ Elî 

Findikî" jî bikaraniye. 

Mexles û navê xwe ne tenê di dawiya helbestê de nivîsiye; di serê helbestê û 

navenda wî de jî nivîsiye. Wek mînak ku di helbesta sihemîn de şazdeh malik hene û 

Seyid ‘Elî mexlesa xwe di malika çardehemîn de bikaraniye: 

… 

 کی بطرس پشیا تە دا ریکی هیە گل "علی"ای 

 صد امانت من لتە دا تو نچی بی کار و بار

Ey "‘Elî" pêşyâ te dâ rêkî heye gelkî bi ṭirs 

Ṣed emânet min li te dâ tu neçî bêkâr û bâr
18

 

… 

Helbestvan, carnan jî bernavka seyide û navê xwe dide ber hev û ji xwe re 

mexles çêdike. Bo mînak: 

… 

 نبژە دزانم چندی لفظی خوندنی "سید علی"

 قالومشغولن بعلمی قیل  وی امثالان کشبه

"Seyid ‘Elî" nebje dizânim çendî lefẓê xwendinê 

Şubhê emsâlân ku meşẋûl in bi ‘ilmê qîl û qâl
19

 

 

Hin caran jî mexlesa xwe nîsbetê navê gundê xwe dike. Bo mînak: 

… 

 "علی فندکی"بدە خاطری وان 

 بگلکی قبول کە ژ وی هندکی

                                                 

17
,Sabuncu, h.m., r.76 

18
 Findikî, b.n., r. 221. 

19
 Findikî, b.n., r. 93. 
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Bide xâṭirê wan "‘Elî Findikî" 

Bi gelkî qebûl ke ji wî hindikî
20

 

 

Em dizanin ku Seyid ʻElî ẋeynî nav û mexles û bernavkên xwe bi paşnavekê 

jî hatiye nasîn. Ji ber ku di sala 1934 an de qanûna paşnava derket paşnava Seyid ʻElî 

jî wek “Erzen” hatiye binavkirin. Di despêka dîwanê wiha behsa vê mijarê tê kirin: 

 

[…]Dema ku Tataran
21

 bi ser Beẋdayê de girtin û işẋal kirin, kalikên Seyid ʻElî koç 

kirin, hatin li Erzenê bi cih bûn. Niha ji Erzenê
22

 re dibêjin “Xirabbajar”. Ev gund 

dikeve navbera Misircê
23

 û Qubînê
24

. Piştî demekê jî ji Erzen re “Xerzen” hatiye 

gotin. Dema ku qanûna paşnavan derket, mezinên wê heremê ji vê malbatê re 

paşnava “Erzen” hilbijartine da ku ev nav neyê jibîrkirin[…]
25

 

 

Îro hêj jî ji bo nesla Seyid ʻEliyê Findikî û malbata wî wek ku me li jor jî got 

paşnava “Erzen” tê bikaranîn. 

 

 1.1.2. Salbûn û Cihê Jidayîkbûna Wî 

Seyid ʽEliyê Findikî, di sala h.1309 (m.1892) de li nahiya Findikê
26

 hatiye 

dinê. Navê dîya wî Mirarî Xanim û navê bavê wî Seyid Silêman e. Bavê wî jî alimek 

mezin bûye. Di malbata Findikî de pênc zaro hebûne ku Findikî zarokê duyem e. 

Wek ku me li jorê jî got, kalikên Seyid ʻElî pêşî li Beẋdayê bûne. Lê dema ku 

Tataran Beẋda işẋal kirin, kalikên Seyid ʻElî, meşhûr Molla Hesen el-Xetîbê kurê 

Seyid İbrahîm bi awayekî bi herdu zarên xwe yê bi navê Şêx ‘Umer û Seyid Evdillah 

re koçê Anadolê dikin. Pêşî tên Erzenê û piştre jî ji êrişa Tataran direvin diçin nahiya 

                                                 

20
 Findikî, b.n., r. 243. 

21
 Moxol. 

22
 Erzen/Garzan/Xerzan: Nahiyekê Misircê (Kurtalan) ye ku îro jê re Yanarsu tê gotin. 

23
 Misirc: Qezaykê Sêrtî ye ku bi Tirkî jê re Kurtalan tê gotin.  

24
 Qubîn: Qezayekê Êlihê (Batman) ye ku bi Tirkî jê re Beşiri tê gotin. 

25
  Findikî, b.n., r. 7. 

26
 Findik: Berê nahiyekê Dihê(Eruh) bûye. Lê îro bûye gundekî Güçlükonakê ya ku qeza 

Şirnexê ye. Findik, bi kurmancî tê wateya fenerê. Demên berê ji bo ku rêwî rêya xwe bibînîn her tim li 

ser tepeke gund fenerek (find) dihat vêxistin. Ji ber vê yekê karwanan navê Findik lê vî gundê kirine.  
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Findikê û li wir dibine mêvan. Ji ber ku melayê wî nahiyê tune bûye, gelê nahiyê 

melatî teklifê wan herdu birayan dikin. Ew qebûl dikin û dibine melayê wê nahiye 

yê. Herdu bira li wir cih dibin û dizewicin. Piştî demekê bi navê Şêx Hesen û Seyid 

Îbrahîm du kurê şêx ‘Umer tê dinê. Seyid Îbrahîm re jî bi navê Seyid Silêman û 

Seyid Seid du kur çêdibin. Va Seyid ‘Elî kurê vî Seyid Silêmanê ye.
27

 

Seyid ʻElî, zaroktîya xwe li Findikê derbas kiriye. Piştre ji bo tehsîla ʻilmê ji 

Findikê derketiye û çûye hin gundan û bajêran. Di axiriya emrê xwe de jî li gundê 

Cinibir
28

 ê jîyaye. 

 

 1.1.3. Şecere û Neseba Wî 

Seyid ‘Elî ji pênc kurên Seyid Silêman ê duyemîn e. Neseba wî bi wasita Hz. 

Hesen digihêje Hz. ʻElî. Em vê sîlsîleyê dikarin wiha rêz bikin: 

1-Seyid ʻElî, 2-Seyid Silêman, 3-Seyid Îbrahîm, 4-Seyid ʻUmer (ji Sêrtê) 5-

Seyid Mela Hesen el-Xetîb, 6-Seyid Îbrahîm (ji Erzenê), 7-Seyid ʻUmer, 8-Seyid 

ʻElî, 9- Seyid Hesen el-Cunî, 10-Şêx Mihemed, 11- Şêx Kemal, 12-Şêx Hesen el-

Cunî, 13- Şêx Ehmed, 14- Şêx Mihemed, 15- Şêx ʻAlemuddîn, 16- Şêx ʻİzuddîn, 17- 

Şêx Siraceddîn, 18- Şêx Necmeddîn, 19- Şêx Şemseddîn, 20- Şêx Nasreddîn, 21- Şêx 

Şehabeddîn, 22- Şêx Salih Zeynelʻabidîn, 23- Şêx Ferecullah, 24- Şêx Nasrullah, 25- 

Şêx ʻEvdillah, 26- Şêx Taceddîn Ehmed, 27- Cemaleddîn Yusif, 28-Şêx ʻAlemuddîn, 

29-Celaleddîn ʻElî, 30- Şêx Îmameddîn Hesen, 31- Şêx Îsak, 32- Şêx Îbrahîm, 33-

Şêx ʻEvdilqadir Geylanî, 34- Ebu Salih Seyyid Musa Cengîdost, 35- ʻEvdillah, 36-

Yehya ez-Zahid, 37-Mihemed, 38-Dawid, 39-Mûsa-II, 40- Evdillah-II, 41- Mûsa el-

Cunî, 42- ʻEvdillah el-Mahd, 43- Hesen el-Musenna, 44- Hz.Hesen, 45- Hz. ʻElî.
29

 

 

 

 

 

                                                 

27
  M.Said, Dünden Bugüne Erzen Ailesi, weş. Kilim,  İstanbul 2007. r. 27.  

28
 Cinibir: Gundekî Cizîrê ye ku îro jê re Yeşilyurt tê gotin.  

29
 Erzen, b.n., r. 14, 250. 
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Seyid ‘Elî di malikeke xwe de ji ber ku ji nesla Hz.ʻElî ye şikrê Xwedê dike: 

… 

 هزار حمد و ثنا ربی ژ ڤی حالی

   "شیری کرار"کو باپیری منە او 

Hezâr ḥemd û senâ Rebbî j’vî ḥâlî  

Ku bâpîrê min e ew "Şêrê Kerrâr"
30

 

 

Dîsa di malikeke xwe de behsa lehengiya Hz.ʻElî dike û dibêje ku ew ceddê 

te be qet ji kesekî netirse: 

… 

 طرسا تە قط ژ کسکی هبی ای سید علی نبی نبی

 ی خیبرىیگرت دستکی در جدی تە بی "امام علی"

Ey Seyd ‘Elî nebî nebî ṭirsâ te qeṭ j’keskî hebî 

"Îmâm ‘Elî" ceddê te bî girt destki deryê Xeyberê
31

 

 

Di malika li jêr de jî dîsa xwe nisbetê Hz.ʻElî dike û behsa nav û nîşana wî 

dike: 

… 

 خدا بگرە هرا ویرا نە بردە

 ە"خوی ذوالفقار"نە طرسە جدی تە 

Xudâ bigre hirâ-wêrâ neberde 

Neṭirse ceddê te "Xweyzulfeqâr"e
32

 

 

 1.1.4. Perwerde û Pîşeya Wî 

Seyid ʻElî, zaroktîya xwe li Findikê derbas kiriye, pêşî li cem bavê xwe 

xwendiye. Piştre ji Findikê derketiye û çûye gundê Harûnan. Li cem alimên wî gundî 

dersa serf û nehwê xwendiye. Findikî li wir qederekê feqîtî dike û piştre li gundê 

                                                 

30
 Findikî, b.n., r. 311. 

31
 Findikî, b.n., r. 239. 

32
 Findikî, b.n., r. 235. 
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Bafê
33

, li cem Mela Îsmaîl, li navçeya Kercosê
34

 li cem Mela Necmeddîn, li navçeya 

Beşiriyê
35

 li cem Mela Îbrahîmê Korikî
36

 dixwîne. Piştre Seyid ʻElî diçe Farqînê
37

 û 

di Medreseya Behlul Beg
38

 de li cem Miftî Seyid ‘Evdirrehman, Mela Huseynê 

Kiçik, Melâ Yaqûb û Mela Hamid heft salan ʻîlm tehsîl dike û kitêbên ku di 

medreseyan de tê xwendin hemî diqedîne. Piştre jî îcaza xwe ji apê xwe yê Miftî 

Seyid ‘Evdirrehman distîne.
39

 

Seyid ʻElî ẋeynî zimanê ʻʻErebî meyla wî li ser zimanê Farisî jî hebû. Ji ber 

ku dersa farisî biʻelime diçe cem Hecî Fettahê Hezroyî
40

. Him ji Hecî Fettah dersa 

farisî hildide û him jî dersa feraîzê
41

 fêrî wî dike. 

Piştî ku vegeriyaye Findikê, demekê li cem apê bavê xwe Şêx Hesenê Findikî 

xwendiye û him îcazeyek ʻîlmî ji wî standiye him jî bûye zavê wî. Ev îcazeya ku ji 

Şêx Hesenê Findikî sitandiye ji aliyê hukûmetê ve tehsîla mezin hatiye qebûlkirin û 

leşkerî nekiriye.
42

 

Seyid ʻElî piştî ku medrese qedandiye îdî him li gundan melatî kiriye û dersa 

feqiyan daye û him jî ji fetwayên hemî herêma Findikê berpirsiyar bûye. Herwiha 

Findik bûye navenda ʻîlm û ʻîrfanê. Piştre li ser daxwaza aẋayên gundê Guvinan
43

 

Seyid ʻElî û birayê xwe yê Seyid Mecîd li gundê Guvinan melatî dikin. Piştê demekê 

aẋayên gund jî li cem wan dixwînin û ji bo îʻaşeya feqiyan dibin alîkar. 

Yek ji gundên heremê jî gundê Senatî ye ku li ser teklîfa Şêx ‘Evdillahê kurê 

Şêx Mihemed Nûrîye Dêrşewî, muddetekê li wir dersa feqiyan daye.
44

  

Di sala 1927 an de Şêx Seydayê Cizîrê
45

, ji bo ders dayinê, wî dawetê gundê 

xwe kiriye û Seyid ʻElî demekê dirêj li gundê Serdehlê
46

 dersa feqî û zarokên mala 

                                                 

33
 Bafe: Gundekî İdil a navçeya Şirnexê ye ku bi Tirkî jê re Sulak tê gotin.  

34
 Kercews an jî Kercos (bi Tirkî, Gercüş) bajarok û navçeyeke Batmanê ye.  

35
 Beşirî: Nevçeyeke Batmanê ye ku bi Kurdî jê re Qubîn tê gotin. 

36
 Korik: Gundekî navçeya Beşirî yê ye. 

37
 Farqîn: Navçeyeke Amedê ye ku bi Tirkî jê re Silvan tê gotin.  

38
 Ji bo agahiyên zêdetir bnr. http://www.silvanresimleri.com/silvan/id6.htm (02.12.2016) 

39
 Findikî, b.n., r. 7. 

40
 Hazro: Navçeyekê Amedê ye. 

41
 Ferâiz: Çaxeke ʻîlmê Îslamî ye ku li ser hiqûqa mirasa İslamê disekine. Ji bo agahiyên 

zêdetir bnr. Ali Bardakoğlu, “Ferâiz” Diyanet İslam Ansiklopedisi, c.12, weş. TDV, İstanbul 1995. 
42

 Findikî, b.n., r. 7. 
43

 Guvinan: Gundekî Bâsa(Güçlükonak) ya navçeya Şirnexê ye.10 km durê Findikê ye. 
44

 Serdar Sabuncu, h.m., r. 79. 

http://www.silvanresimleri.com/silvan/id6.htm
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Şêx Seyda daye. Mela Said Erzen di nivîsa xwe ya bi navê “Seyid Ali Findiki’nin 

Hayatı, Tasavvuf Anlayışı ve İlim Cepheleri” de dibê je ku ji wan feqiyan gelek 

alimên meşhur derketine. 

Seyid ʻElî herî dawî bi xwesteka ehlê gundê Cinibrê, destur ji Seydayê xwe 

distîne û dibe melayê Cinibrê. Findikî 25 salan li Cinibrê maye; ders daye û bi 

fetwayan meşxûl bûye. Ji ber ku Cinibir tenê saʻetek durê Serdehlê (gundê Şêx 

Seyda) bûye jî ev yek têkiliya navbera Seyid ʻElî û Şêx Seyda zêde kêm nekiriye. 

Seyid ʻElî, heman demê de xelîfeyê Şêx Seyda jî bûye. Lewra jê him îcaza ‘îlmê him 

jî îcaza xelîfetiyê standiye. Seyid ʻElî ji Şêx Îbrahîm Heqiyê
47

 Basretî
48

 jî îcaza 

xelîfetiyê standiye.
49

  

Seyid ʻElî, xeynî ʻîlmê dînî û tesewifî di ʻîlmê edebî de jî asteke bilin de bû. 

Lewra qasê ku dîwakê edebî û giran çêbike ji edebiyatê, helbestê û belaxetê jî haydar 

e. Xisusen qesîdêyên wî di nava xelqê de gelekî bi qîmet in û gelekî jî belav bûne. 

 

                                                                                                                                          

45
 Şêx Seyda di sala 1890î de li Cizîrê hatiye dinyayê. Bavê wî Şêx Umerê Zenganî piştî 

 jidayikbûna Şêx Seyda bi şeş mehan di vegera ji hecê de li Ciddeyê wefat kiriye. Şêx Seyda 

xwendina pêşî li cem xalê xwe û postnişînê piştî bavê wî Şêx Ebdulhakîmê Dêrşewî kiriye. Piştî 

wefata xalê wî (1905) ‘îlmê xwe li cem birayê xwe yê Şêx Sîraceddîn xilas kiriye û ji wî îcazet 

stendiye. Piştê wefata Şêx Sîraceddîn (1920) jî muderrîstiya medreseyê ketiye ser milê wî. Şêx Seyda 

wê demê îcazeyên pêşî dane Mela Silêmanê Hoserî û Mela Remezan Botî. Ev îcaze teberrukên bi 

muhra postnişînê wê demê Şêx Mihemed Nûrîyê Dêrşewî hatine mohrkirin. Di wê demê de Şêx 

Mihemed Nûrî xelîfetiya terîqetê daye Şêx Seyda û piştî ku wefat kiriye (1924) Şêx Seyda bûye 

postnişîn. Piştî ku Komara Tirkiyeyê ava bûye û bûyera Şêx Seʻîd (1925) qewimiye û dergâh hatine 

girtin (1926) û Şêx Seyda jî wekî gelek şêxên dî ji welatê xwe bazdane û li Mûsilê bicih bûne. Piştî sê 

salan (1928) ku demên dawî li Şamê derbas bûbûn, Şêx Seyda vegeriyaye Cizîrê. Piştî vegera xwe 

zivistanan li Cizîrê û havînan li Serdehlê(carna li Hebler, Bişîr û Îzarê)  benavber xebatên terîqetê 

domandiye. Şêx Seyda, ji Antaqya heta bi Qersê bi tevahî 33 xelîfe rakirine. Yek ji wan xelîfeyan jî 

Seyid ‘Eliyê Findikî bû. 
46

 Serdehl: Gundekî Cizîrê ye ku bi Tirkî jê re Bağlarbaşı tê gotin.  
47

 Şêx Îbrahîm Heqî: Şêxê terîqeta neqşibendiyê ye û di sala h. 1299/m. 1881 li gundê 

Basretê( İnceler) ku vabestê bajarê Şirnexê ye jidayiîkbûye. Piştî Komara Tirkiyê koçê Sûriye dike û li 

gundên Hilwe û Heddadê ku vabestê navçeya Qamişlo ne de îqamet dike. Ji bo agahiyên zêdetir 

bnr.Serdar Sabuncu, h.m., r. 89. 
48

 Basret: Gundekî Şirnexê ye ku bi Tirkî jê re İnceler tê gotin. Ji bo agahiyên zêdetir bnr. 

Serdar Sabuncu, h.m., r. 89. 
49

 M. Said Erzen, agahiyên ku derbarê Seyid ʻEliyê Findikî de bi navê Seyid Ali Findiki’nin 

Hayatı, Tasavvuf Anlayışı ve İlim Cepheleri ku qasî 5 rûpela nivîsîbû da min.(19.10.2016)  Ev agahî û 

gelek agahiyên din jî dîsa min ji vê nivîsê wergirtin.  
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 1.1.5. Zarokên Wî 

Seyid ʻElî bi keça Şêx Hesenê Findikî re zewiciye. Sê kur û du keçên wî têne 

dinê. Kurê wî yê mezin Seyid Abdurrahman Erzen di sala 1929 de li Findikê hatiye 

dinê. Ji ber ku li Cizîrê mekteb tune bûye wî nexwendiye. Li cem bavê xwe tehsîla 

‘îlmê kiriye û îcaze standiye. Ji ber ku meyla wî li ser nivîsa ʻErebî hebûye li Cizîrê 

li cem Hecî Selîmê Xettat nivîsa destxetê hîndibe û dibe xettat. Demekê katibî ya Şêx 

Seyda kiriye. Jixwe Dîwana Seyid ʻEliyê Findikî jî yekem car bi destxeta Seyid 

Abdurrahman Erzen hatiye nivîsîn. Niha li cem me him destxeta dîwanê him jî hin 

destxetên wî yên din mewcûd e. Seba ku diploma dibistanê bistîne li Mêrdînê dikeve 

îmtihanan û diploma xwe distîne. Dîploma xwe ya dibistana navîn û lîseyê jî li 

Amedê bi heman rewşê distîne. Li Cizîrê îmtihana melatîyê qezencdike û li amedê 

melatî dike. Demekê dirêj li cem Miftî Mahmut Bilge katibî dike. Piştre li Enqerê 

dikeve îmtihana mîftîtiyê qezenc dike. Salek li Şirnexê dibe miftî û piştre derbasê 

Cizîrê dibe û li wir bist sala miftîtî dike. Çar kur û sê keçên wî hene.
50

  

Seyid Abdurrahman di sala 1986 an de ji tengejeya dilî wefat kiriye û li nêzî 

tirba bavê wî hatiye defin kirin. Li ser kêlikê qebra wî ev malika bavê wî hatiye 

neqişandin: 

… 

 بنیرە حالی دورانی  مکە خانی اڤی خانی

 هما قط ام دریژ ناکی کانیمحمد م مصطفی 

Meke xânî evê xânê binêre ḥâlê dewrânê 

Muḥemmed Musṭefâ kânê hemâ qeṭ em dirêj nâkî
51

 

 

Kurê wî yê navîn Mesûm di temenekî biçûk de li gundê Cinibirê di sala 

1950an de wefat kiriye. 

Kurê wî yê herî biçûk Mehmet Baba jî di sala 1941an de li Findikê 

jidayikbûye û di medreseyan de xwendiye. Demek dirêj melatî kiriye û piştre di sala 

2000an de li Cizîrê wefat kiriye. Şeş kur û çar keçên wî hene. 

                                                 

50
 Me van agahiyan ji nivîsa Mela Said Erzen wergirtin. 

51
 Findikî, b.n., r. 29. 
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Bi navên Zeyneb û Fatma du heb jî kêçên Seyid ʻEliyê Findikî hene. Îro keça 

wî ya Zeyneb li Sêrtî medfûn e. Keça wî ya din Fatma jî li Cizîrê ye.
52

 

 

1.1.6. Wefata Wî 

Seyid ʻElî di axiriya ‘emrê xwe de li gundê Cinibirê nexweş ketiye û qismî 

felc bûye. Piştre li mala kurê xwe yê Miftî Abdurrehman Erzen tedawîya wî hatiye 

domandin. 1ê Adarê sala 1968 an roja înê wefat dike. Li Cizîrê, li cem Tirba Şêx 

Seyda li Taxa Qelê hatiye defin kirin.
53

  

Li ser tirba Seyid ʻElî, ev beyta wî ya navdar hatiye nivîsîn: 

… 

 فقیر و شیخ و آغا بی هچی رابی ءىد دنیا

 د شرق و هم د غربیدا ژ بر مرنی خلاص نابی

Di dunyâyê heçî râbê feqîr û şeyx û âẋâ bê 

Ji ber mirnê xilâs nâbê di şerq û hem di ẋerbê dâ
54

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

52
 Gökçe, h.m., r. 481. 

53
 Gökçe, h.m., r. 480. 

54
 Findikî, b.n., r. 19. 
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1.2. BERHEMÊN SEYID ELIYÊ FINDIKÎ 

Findikî bi du zimanan berhemên cihêreng nivîsîne.  Ji bo ku danasîna van 

berheman bi rêkûpêk be, emê van berheman li gorî zimanên wan di bin du serenavan 

de dabeş bikin: 

 

 1.2.1. Berhemên Wî yên ʻErebî 

1.2.1.1. Def ̒ u’ş-Şubuhât fi Neẓmi’t-Turrehât 

Li ser fikr û ramanê ye û bi zimanê ʻErebî hatiye nivîsîn. Berhem, hemberê 

Wehabiya weke reddiyekî ye. “Ji ber ku Wehabî bi tundî hemberê têgiha tesewifê 

dertên û her derfetê de êrişê mutesewwifa dikin, Seyid ʻElî vê berhemê ji wan re wek 

reddiye nivîsiye.“
55

 

Biraziyê Seyid ʻElî, Said Erzen jî dibêje ku ev berhem ji bo gumanên navbera 

ʻalima îzale bike ji wan re weke bersiv hatiye nivîsîn. Said Erzen dibêje ji ber ku ev 

berhem di destê me de tune ye nehatiye çapkirin.
56

 

 

1.2.1.2. Ḥewâşi ‘elâ Tefsîri’l-Qaḍî el-Beyḍâwî
57

 

Ev berhem ji haşiyeyên ku li ser Tefsîra Qadî el-Beyzawî hatîye nivîsîn ve 

pêk tên. Di berhêmê de 7 sureyên Qurana Pîroz hatine tefsir kirin. Di despêkê de ji 

Sureya Tewbê despêdike û bi Sureya Yunus (a.s.), Sureya Hûd (a.s.), Sureya Yusuf 

(a.s.), Sureya Rʻed û Sureya Îbrahîm (a.s.) didome û bi Sureya Ḥicrê jî diqede. 

Berhem di destê me de heye lê hêj wek pirtûkeke musteqîl nehatiye çapkirin. 

 

1.2.1.3. Ḥewâşin ‘elâ Şerḥi Dîwani’l-Cezerî 

Ev berhem ji hinek îzahatên ku li ser dîwana Melayê Cizîrî hatine nivîsîn ve 

pêk tê. Lê ev berhem îro di destê me de tune ye.
58

 

 

                                                 

55
 Sabuncu, h.m., r. 82. 

56
 Erzen, h.n., r. 4. 

57
 Ev berhem ji 42 rûpelan pêk tê û di Kulliyâtê de ji rûpela 318 destpêdike û di 360an de 

diqede. 
58

 Erzen, h.n., r. 4. 
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1.2.1.4. Risâletu’l-Lemʻe fi Îʻâdetî’l-Cumʻe 

Ev kitêbekê fiqhê ye ku behsa îʻadeya nimêja înê dike. Li gorî mezheba şafiî 

piştî nimêja înê kirina nimaja nîvro bi cemaʻetî dike.
59

Ẋeynî vê mijarê, di berhemê 

behsa hinek mijarên cuda jî tê kirin. 

Di risaleyê de pêşgotinek û 5 beş henin. Ev risale di Mecmûʻâtu’r-Resâil ê de 

risaleya duyem e ku di navbera rûpelên 71an û 169an de ye.
60

 

 

1.2.1.5. Risâletun fi Necâti Ebeweyn’i-Nebî 

Ev berhem li ser îʻtiqad û siyerê ye. Behsa dê û bavê Pêxember (s.x.l) dike ku 

li ser ola musulmanî wefat kirine.  

“Rîsale li ser fikra Wehabiya wek reddiye hatiye nivîsîn ku ew dibêjin dê û 

bavê Pêxember (s.x.l) di cenhemê de ne. Lê Seyid ʻElî dijberê vê fikrê derdikeve û 

dibêje ku ebeweynê Pêxember (s.x.l) dikeve nav beşa yên ku nehatine teklîfkirin, ji 

ber vê yeke jî ew ehlê necat in.“
61

 Ev risale di destê me de tune ye. 

 

1.2.1.6. Risâletun fi Cewâzi Defʻi’z-Zekâti Ilâ Benî Hâşim we’l-Muṭṭelib 

Navekî berhemê jî “El-Insâf fî Cewâzi’z-Zekati ile’l-Eşrâf” e. Di 

Mecmuʻâtu’r-Resâilê de risaleya sêyem e. Ji rûpela 131 ê destpêdike û di rûpela 

160an de diqede.
62

Behem ji 4 beşan û xatîmeyek û tenbîhek pêk hatiye. 

Berhem ji aliyê naverokê ve li ser mebhesa dayina zekatê di gel eşrafa dike. 

Dibêje piştî hilweşandina dewleta Îslamî ku waridata Seyid û Şerifan hat birîn ji ber 

vê yekê caîze ku mirov zekatê bide wan.
63

 

 

                                                 

59
Recep Özdirek, “Cumhuriyet Dönemi Cizre Bölgesi Din Âlimleri”, Uluslararası Bilim 

Düşünce ve Sanatta Cizre Sempozyumu, weş. Mardin Artuklu Üniversitesi, İstanbul 2012, r. 712. 
60

 Ev risale di Kulliyâtê de jî ji rûpela 125an destpêdike û di rûpela 193an de diqede. 
61

 Şaban Karasakal, “Seyyid Ali Findikî ve Kâdı Beydâvî’ye Haşiyeleri”, Uluslararası Bilim 

 Düşünce ve Sanatta Cizre Sempozyumu, weş. Mardin Artuklu Üniversitesi, İstanbul 2012, r.310. 
62

 Ev risale di Kulliyatê de jî ji rûpela 86an destpêdike û di rûpela 124an de diqede. 
63

 Özdirek, h.m., r. 712. 
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1.2.1.7. Zûlfiqarû ‘Elî fi Reqebeti Munkiri’l-Istimdâdî mine’n-Nebîyyi ew 

Weliyyin 

Mecmuʻâtu’r-Resâilê de risaleya yekem e. Risale ji rûpela 9an destpêdike û di 

rûpela 63an de diqede. Ji ber ku Wehabî hewarxwestina ji nebî û welî ya wek kufir û 

şîrk dihesibînin, Seyid ʻEliyê Findikî jî vê risaleyê hemberê fikra wan wek reddiyekê 

nivîsiye.
64

 

 

1.2.2. Berhemên Wî yên Kurdî 

1.2.2.1. Dîwan 

Seyid ʻEliyê Findikî, xeynî kitêbên xweyên ʻErebî kitêbeke Kurdî jî nivîsîye 

ku ew jî dîwana wî ya meşhur e. Ev dîwan ji ber ku zewqeke edebî di xwe de 

dihewîne û zimanê wê Kurdî ye û hêsan e û eẋlebî li ser meseleyên mirovahî yên ku 

herkesê têkildar dike sekiniye, ji aliyê gel ve gelek hatiye xwendin. 

Dîwan, ji aliyê kurê wî yê Seyid Abdurrahman Erzen ve pêşî weke destxet 

hatiye nivîsîn ku di vê destxetê de 51 helbest hene. 2 helbest bi ʻErebî, helbestek 

farisî û 49 heb helbest jî bi Kurdî hatine nivîsîn. Helbesteke dîwanê jî piştî demekê 

hatiye dîtin û ji aliyê weşanxaneya Nûbiharê ve tevê helbestên din hatiye weşandin. 

Çapa ku di destê me de ye jî ji 52 helbestan pêk hatiye. (Dîwan, weş. Nûbihar, ç.6., 

İstanbul 2012) 

 

 […]Dîwana Seyid ʻEliyê Findikî di nav weşangeriya Kurdî de cihekî xwe yê taybet 

heye. Lewre di demeke zû de hate çapkirin û ji ber teweccuha zêde di demek kurt de gelek 

caran hate çapkirin: (Çapa yekem Temûz 1999, Çapa duyem Adar 2000, Çapa sêyem Çileya 

Paşîn 2004, Çapa çarem 2010)[…]
65

  

 

Çapa pêncem 2011an, Çapa şeşem di sala 2012an û Çapa heftem jî di sala 

2014an de çap bûye.  

Lî gorî gotina Mela Said Erzen, çapa dîwanê a heştem jî li ber çapê ye.
66

 

                                                 

64
 Özdirek, h.m., r. 712. 

65
Adak, h.m., r. 475. 

66
 M.İkbal Deniz: “Hevpeyvîn: Mela Said Erzen”, 19.10.2016, Stenbol. 
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BEŞA DUYEM 

VEKOLÎNA DÎWANA SEYID ʻELİYÊ FİNDİKÎ 

2.1. Jİ ALIYÊ TEŞE Û RUXSARÎ VE 

2.2.1. Taybetiyên Teşeyî 

2.1.1.1. Şiklê Tertîbê 

Dîwana Seyid ʽEliyê Findikî ji 331 rûpelan pêk tê. Di dîwanê de bi tevahî 52 

helbest hene ku ji 792 malikan pêk tê. Findikî, di helbestên xwe de wek pirî 

helbestvanên klasîk li ser rêza tîpên ʻErebî neçûye. Wek mînak, di helbesta xwe ya 

yekem de her çiqas bi elîfê ( ا ) dest pê kiribe jî bi tîpa yê  (ی )  dewam kirîye. (bnr. 

Tablo 1) Findîkî tenê bi tîpên  ا (a, ı), ر (r), ف (f),  ل (l), م (m), ن (n) ه (h,e),  لا (la) û ي 

(y, î, ê) qafiye çêkirine. Dibe ku Findikî helbestên xwe eẋlebî ji bo ferbûna gel û 

şîretan nivîsîye; pir li ser vê rêzê neçûye û bêhtir giringî daye peyamâ helbestan. 

Li gor rêbaza dîwaneke muretteb divê rêza teşeyên nezmê wiha be: qesîde, 

musemmet, ẋezel û qitʻe.
67

 Lê di Dîwana Findikî de ev rêza jî nehatiye şopandin. Di 

dîwanê de rêzeke muʻeyyen ji bo qesîde, ẋezel û mesnewiyê tune ye. (bnr. Tablo 1, 

2, 3, ) Ji ber vê yekê li gorî destxetên dîwanê jî em dikarin bêjin ku Dîwana Findikî 

ne muretteb (ẋeyrê muretteb) e. 

 

2.1.1.2.Teşeyên Nezmê (Şiklên Nezmê) 

Di vê beşê de em li ser teşeyên nezmê sekinîn. Di Dîwana Findikî de teşeyên 

nezmê û hejmara wan wiha ne: 9 qesîde, 12 mesnewî û 31 ẋezel. Herwiha em dibînin 

ku helbestvan tenê bi van her sê cureyên nezmê helbest nivîsîne. Emê niha yek bi 

yek li ser van teşeyên nezmê bisekinin. 

 

                                                 

67
 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, weş. Akçağ, Çap.3., Ankara 1995, r. 146. 
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2.1.1.2.1.Qesîde 

Qesîde têgiheke edebî ye ku malika yekem di nava xwe de hemserwa ne û 

malikên din jî ji aliyê serwayê ve rêza yekem serbest e û rêza duyem jî bi malika 

yekem re hemserwa ne.
68

  

Di dîwanê de em dibinin ku malikên yekem ên qesîdeya hemserwa nehatine 

nivîsîn. Ji ber ku helbestvan ji teşeyê bêhtir girîngî daye temayê dibe ku rêbazek 

wiha hilbijartibe. 

Di edebiyata Kurdî de qesîde ji 15 malikan zêdetir tê nivîsîn û ji re sinorek 

tune ye. “Wek mînak Beḥrînûr a Meḥwî ji 124 malikan pêk hatiye.”
69

 Lê hin 

lêkolînerên Kurd, ji ber ku ẋeynî naverokê, ji aliyê hejmara malikan ve jî qesîde û 

xezelê ji hev cuda bikin; kêmê qesîdeyê û kêmê xezelê diyar kirine. Derbarê hejmara 

qesîdeyan de Dr. Marif Xeznedar û ʻElaeddîn Secadî dibêjin ku qesîde, divê ji 18 

malikan zêdetir bin.
70

 Li gorî van agahiyan me helbestên ku di navbera 18 malikan û 

53 malikan de ne wek qesîde hesiband. 

Mijara qesîdeyan her çiqas bi giştî medh û sena Xwedê, Pêxember û 

pesinandina xelîfeyan û mirovên navdêr bin jî lê di sedsalên dawî de mijarên din jî 

ketine nav qesîdeyê ku em vê rewşê di qesîdeyên Kurdî de jî dibînin. Lê ẋeynî 

hejmara malikan cudahiyeke qesîdeyan jî heye ku di vegotinê de helbestvan zêde 

hestên xwe nayine zimên û mijareke serbixwe hildijbêre. 

Di dîwanê de bi tevahî 9 qesîde tê dîtin. Teşeya nezmê ya ku herî kêm hatiye 

bikaranîn qesîde ye. Gava ku em li qesîdeyên Findikî dinêrin, em dibinin ku qesîdeya 

herî kurt bi 18 malikan û ya herî dirêj jî bi 53 malikan nivîsiye.
71

 Ji bo rêza qesideyên 

dîwanê û hejmara malikan (bnr. Tablo1.)      

 

                                                 

68
 Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi, Biçim-Ölçü-Kafiye, weş. Gökkubbe, Çap.9., İstanbul 

2015, r. 21. 
69

 Mela ʻEbdulkerîmî Muderîs-Mihmedî Mela Kerîm, Dîwanî Mehwî- Lêkdanewey û 

Lêkolînewey, weş. Întişarata Kurdistan, Çap.3., Sine 1385, r. 419. 
70

 ʻEzîz Gerdî, Serwa- Lêkolîneweyekê Şikarê Berawerde le Şiʻrê Kurdî, weş. Wizareta 

Rewşenbîrî, Çap.1., Hewlêr 1999, r. 256-257. 
71

 Hejmara malikên qesîdeyan di navbera 15-30 an de ye lê hin helbestvanên Kurd ev merc 

neşopandine. Ji ber vê yekê em dikarin bêjin ku hin helbestvanên Kurd ji 15 malikan kêmtir jî qesîde 

nivîsîne. 
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2.1.1.2.2. Mesnewî 

Mesnewî di edebiyata klasîk de ji teşeyên nezmê yên ku ji beytan pêk tên 

formeke herî zêde berbelav û naskirî ye. Wekî têgeheke edebî, mesnewî ew teşeya 

nezmê ya ku hemû beytên wê bi heman qalibê ʻerûzê tên nivîsandin û her beyteke wê 

di nav xwe de hemserwa ye. Ji ber ku mesnewiyan de du misrayên her beytekê bi 

misra di nav xwe de hemserwa ne, ji vê cureyê re mesnewî hatiye gotin.
72

 

Di dîwanê de bi tevahî 12 helbest hene ku bi teşeya mesnewî yê hatine 

nivîsîn. Mesnewiya herî kurt ya 45an e ku bi 4 malikan hatiye nivîsîn. Herwiha 

mesnewîya herî dirêj jî mesnewî ya 20an e ku ji 25 malikan pêk tê. Ji bo rêza 

mesnewiyên dîwanê û hejmara malikan (bnr. Tablo 2.) 

  

2.1.1.2.3. Ẋezel 

 Ẋezel, wek têgeheke edebî şikleke nezmê ye ku malika pêşîn di nav xwe de, 

rêza duyem a malikên din jî bi malika pêşîn re hemserwa ne.
73

 

Di edebiyata Kurdî de ẋezel bi piranî di navbera 5 û 15 (5, 7, 9, 11, 13 û 15) 

malikan de tê nivîsîn. Lê li gorî hin lêkolînerên Kurd ev hejmar hinek diguhere. Dr. 

Marif Xeznedar dibêje ku hejmara ẋezelan di navbera 3 û 7 malikan de ye; lê ẋezelên 

ku ji 7 malikan zêdetirin (12, 15 û 17) jî hene.
74

 Li gorî van agahiyan me helbestên 

ku di navbera 5 malikan û 17 malikan de ne wek ẋezel hesiband. 

Mijara ẋezelan her çiqas evîn, evîndarî û ʻeşq be jî lê di mijarên cur be cur de 

jî têne nivîsîn. Li gorî van mijaran navê ẋezelan jî diguhere. Ẋezelên ku behsa kêf an 

izdiraba ʻeşqê dikin re ẋezelên ʻaşiqane, yên ku behsa zewq û sefaya dinê dikin re 

ẋezelên rindane, yên ku behsa hewesa gihîştina yarê dikin re jî ẋezelên şûxane tê 

gotin. Ew ẋezelên ku behsa tesewifê dikin re sûfiyâne an ʻarifâne û yên ku fikr û 

ramanek didin, şîretan dikin an rê didin nîşan re jî ẋezelên hîkemî an jî ẋezelên 

                                                 

72
 Abdurrahman Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasîk, weş. Nubihar, Çap.2., İstanbul 

2014,r. 417. 
73

 Saraç, b.n., r. 47. 
74

 Gerdî, b.n., r. 256-257. 



 

 

25 

 

hekîmâne tê gotin.
75

Di dîwanê de xeynê du-sê ẋezelan, yên din ẋezelên sûfiyâne, 

ʻarifâne û hekîmâne ne. 

Di dîwanê de em dibinin ku teşeya nezmêya ku herî zêde hatiye bikaranîn 

ẋezel e. Di Dîwana Findikî de 31 ẋezel henin. Ẋezela herî kurt ya 33an e ku bi 5 

malikan hatiye nivîsîn. Herwiha ẋezelên herî dirêj jî ya 3an û 11an e ku ji 17 malikan 

pêk tên. Ji bo rêza ẋezelên dîwanê û hejmara malikan (bnr. Tablo 3.) 

Ẋezelên dîwanê bi piranî di forma ẋezelên musemmet de ne, ji ber vê yekê 

mirov dikare weke çarîn jî binivîse. Lê me hemûyan wek malik nivîsîn ku weke 

çarînan an weke murebbeʻan neyên fêmkirin. 

 

2.1.2.Taybetiyên Ruxsarî 

2.1.2.1. Wezna ʻErûzê 

Di Dîwana Findikî de bi tevahî 52 helbest hene ku hemî jî bi behrên ʿerûzê 

hatine nivîsîn. Di helbestan de wezna ʻerûzê bi serkeftî hatiye tetbîqkirin û hemî 

helbest ji 4 behrên ʻerûzê (hezec, remel, recez û muteqarib) û bi 6 qalibên wê yên 

cuda hatine nivîsîn. Behra ku Findikî herî zehf bikaraniye behra hezecê ye ku 19 

helbestan bi qaliba wê ya “mefâʽîlun / mefâʽîlun / feʽûlun” û 9 helbestan ji bi qaliba 

wê ya “mefâʽîlun / mefâʽîlun/ feʽûlun”ê nivîsîne. Ji bo agahiyên zêdetir (bnr. Tablo 

5.) 

Di dîwanê de 5 qesîde (7, 15, 18, 27 û 37) bi qaliba mefâʽîlun / mefâʽîlun / 

feʽûlunê; 3 qesîde (1, 2, 4 ) bi qaliba mefâʽîlun / mefâʽîlun / mefâʽîlun / mefâʽîlunê û 

qesîdeyek (28) jî bi qaliba mustef’ilun / mustef’ilun / mustef’ilun / mustef’ilunê 

hatiye nivîsîn. Herwiha tê dîtin ku di qesîdeyan de behra herî zêde hatiye bikaranîn 

“behra hezec”ê ye. 

Di dîwanê de 6 mesnewî (20, 23, 31, 45, 50 û 51) bi qaliba “mefâʽîlun/ 

mefâʽîlun/ feʽûlun” ê; 6 mesnewî (36, 39, 40, 44, 46 û 52) jî bi qaliba “feʽûlun/  

feʽûlun / feʽûlun / feʽûl” ê hatine nivîsîn.  
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 Saraç, b.n., r. 47. 
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Di dîwanê de 6 ẋezel (3, 4, 5, 8, 12 û 38) bi qaliba “mefâʽîlun/ mefâʽîlun/ 

mefâʽîlun/ mefâʽîlun”ê; 8 ẋezel (6, 13, 14, 25, 26, 34, 42 û 49)  bi qaliba “mefâʽîlun/ 

mefâʽîlun/ feʽûlun”ê; 5 ẋezel (9, 16, 21, 33 û 35 ) bi qaliba “mustef’ilun/ mustef’ilun/ 

mustef’ilun/ mustef’ilun”ê; 10 ẋezel (11, 17, 19, 22, 24, 29, 30,32, 41 û 43) bi qaliba 

“fâʽilâtun/ fâʽilâtun/ fâʽilâtun/ fâʽilun”ê û ẋezelek (47) jî bi qaliba “feʽûlun/ feʽûlun/ 

feʽûlun/ feʽûl”ê hatiye nivîsîn. Herwiha tê dîtin ku behra herî zêde di xezelan de 

hatiye bikaranîn “behra remel”ê ye. 

Findikî her çiqas di bikaranîna ʻerûzê de serkeftî be jî lêbelê hin caran di 

tetbîqa ‘eruzê de wek helbestvanên klasîkên dî wî jî hin qisûrênʽerûzê kirine. 

Emê yek bi yek ji helbestên dîwanê mînakan bidin û behsa wan qisûran bikin: 

 

2.1.2.1.1. Imâle 

Di ʻerûzê de dema ku kîteyek kurt (+) be û ji bo tetbîqa qalibê mirov wê 

dirêj(-) bike an dirêj bixwîne jê re îmale tê gotin.
76

 Me îmaleyê bi “±” nîşan da. Bo 

mînak: 

… 

 علی  رونە ژ ڤی قلقی بکە صبری ببین زوقی

 چکو پاشی تو پی نایی ننیرە دولتا خلقی

‘Elî rûnê ji vê qelqê Bike ṣebrê bibîn zewqê 

+  ±    -   - / +  -     -    -+ -    -  - /+  -   -   - 

Nenêre dewletâ xelqê Çiku pâşî tu pê nâyê
77

 

+   -   -  - / +   -   -   - +   -   ±  -   / + -   -  - 

mefâʽîlun / mefâʽîlun / mefâʽîlun / mefâʽîlun 

 

 

2.1.2.1.2. Med 

Esil wateya medê dirêjkirin û kişandin e. Di ʻerûzê de hinekî zêdetir 

dirêjxwendina kîteyên hevedudanî ye. Kîteyên hevedudanî ew kîte ne ku dawiya wan 
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 Saraç, b.n., r. 210. 

77
 Findikî, b.n., r. 35. 
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an ji du dengên dengdar, wekî mest û eşq an jî piştî dengdêreke dirêj, hatina yek an jî 

du dengên dengdar, wekî yâr û dôst.
78

 Me med bi “(+-)” nîşan da. Bo mînak: 

… 

 خدا کاری درمان کی ڤی دردی هە

 کو دوستی بخی ناڤ واندا نهە

Xudâ kârî derman kî vî derdê he 

 +   -   - / +    -   -  /  +  -  - /  +  - 

Ku dostî bixî nav wan dâ nihe
79

 

+      -  - / + -   -  / (+-)  -  /+- - 

feʽûlun /feʽûlun /feʽûlun / feʽûl 

       

2.1.2.1.3. Ziḥâf 

Di ʻerûzê de waxtê ku kîteyek dirêj(-) be, mirov wê ji bo qalib kurt (+) 

bixwîne ew dibe zihaf.
80

 Me zihâfê bi “ ž “ yê nîşan da. Bo mînak: 

… 

 حالی سیدا  لکو دی بیتە زانین 

 بتعریف و بیانا وك مە لالی

Li ku dê bête zânîn hâlê Seydâ 

+   -    -   - / +  -   -   -  / ž   -   - 

Bi te’rîf û beyânâ wek mi lâlî
81

 

+   -    -  - / +  -  -  -    / +  -   - 

mefâʽîlun / mefâʽîlun / feʽûlun 

 

 

2.1.2.1.4.Weṣl 

Wesl bi wateya peyvî gihêştin û girêdanê. Di arûzê de jî dema ku bêjeyek bi 

tîpeke dengdar dawî bûbe û bêjeya pey re jî bi tîpeke dengdêr destpê kiribe li wir 

herdu bêje bihevre tên xwendin.
82

 Yanî herwekî ew herdu bêje digihêjne hev ku em ji 

vê gihêştinê re wesl dibêjin. 

 

                                                 

78
 Saraç, b.n., r. 211. 

79
 Findikî, b.n., r. 329. 

80
 Saraç, b.n., r. 208. 

81
 Findikî, b.n., r. 67. 

82
 Saraç, b.n., r. 208. 
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Me li jêr cihên ku wesl tê de heye bi “=>” nîşan dan:  

 دزانم از خوییکم میو و هیژیر

 من و تشتی ژ خو زیدە هندە عالی

Dizânim ez xweyî kim mêw û hêjîr 
 +  -  -  => /  +    -    -      - /  =>  -  - 

Min û tiştê j’xwe zêde hinde ‘âlî
83

 

+  =>  -  => /   +   -   ±  -   / +  -  - 

mefâʽîlun /  mefâʽîlun / feʽûlun 

 

2.1.2.2. Qafiye (Serwa)  

Qafîye bi kurtasî li dawiya du risteyan de dûbarekirina dengan e. Bêjeyên ku 

tê de dûbarekirina dengan hebe divê an bixwe an jî wateya wan ji hev cûda be.
84

 

Di helbestên klasîk de qafiye cihekî taybet digire. Lewre qafiye him di 

helbestê de ahengê ava dike him jî teşeya nezma helbestê nîşan dide. Di dîwanan de 

her helbestekê eẋlebî bi herfeke qafiyeyê dawî dibe. Bi vê herfê em şemaya qafiyeyê 

jî tesbît dikin. Wek; aa-xa-xa-xa an aaab, cccb, dddb û hwd… Pirî helbestvan 

bikaranîna herfa qafiyeyê de li ser şopa elifbaya ʻErebî çûne. Yanî pêşî bi herfa “ ا ” 

elîfê destpêkirine û piştre jî bi herfa “ى” yêyê helbestên dîwanê qedandine. Lê ji bo 

Findikî em nikarin vê bêjin. Lewra wî her çiqas di destpêka dîwanê de bi herfa “ ا ” 

elifê qafiyê çêkiribe jî lê piştre bi herfa “ى” yê, “ ا ” elif, “ى” yê, “ل ”lam, rê  “ر” , fê 

 ,y, î) ی û hwd. domandiye. Di dîwanê herfa ku herî zêde hatiye bikaranîn herfa  ”ف“

ê) ye ku ev herf di 22 heb helbestan de bûye herfa qafiyeyê. Ji bo agahiyên zêdetir 

(bnr. Tablo 6.) 

 Wek mînak; di helbesta li jêr de tê dîtin ku herfa qafiyeyê bi ی  “ ê ” dawî 

buye: 

… 

 ام کزخاندن وك رزا ام داغ کرن بداغا پزا

 یایواه ژ دردی غربت قبحت چە بو اڤ بو جزا

 

                                                 

83
 Findikî, b.n., r. 67. 

84
 Saraç, b.n., r. 257. 
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Em dâẋ kirin b’dâẋâ pezâ em kezixândin wek rezâ 

Qibḥet çi bû ev bû cezâ eywâh ji derdê ẋurbetê 

 بی رأی و بی تدبیر کرن ڤی غربتی ام پیر کرن

 یایواه ژ دردی غربت باڤ و برا ام ژبیر کرن

Vê ẋurbetê em pîr kirin bê re’y û bêtedbîr kirin 

Bâv û birâ em j’bîr kirin eywâh ji derdê ẋurbetê
85

 

 

2.1.2.2.1.Cureyên Qafiyeyê 

2.1.2.2.1.1. Ji Aliyê Hejmara Dengê ve Qafiye
86

  

Em dikarin qafiyeyê ji aliyê hejmara dengê hevşibî ve di bin 4 serenavan de 

dabeş bikin: 1.Qafîyeya Lawaz, 2.Qafiyeya Asayî, 3.Qafiyeya Zêdebar û 4.Qafiyeya 

bi Cinâs.
87

 

 

2.1.2.2.1.1.1.Qafîyeya Lawaz 

Di peyvên biqafiye de tenê ji aliyê dengekî dengdêr ve hevşibî hebe jê re 

qafiyeya lawaz tê gotin.
88

 Wek mînak: 

… 

 نزانی قی توی بمری چرا هندە تو بی فکری

 وکی یخسیری حبسیدا لسر خو بیهنکی بگری

Çirâ hinde tu bêfikr î nizânî qey tuwê bimrî 

Li ser xwe bêhnekî bigrî wekî yexsîrê ḥebsê da
89

 

 

2.1.2.2.1.1.2.Qafiyeya Asayî 

Di peyvên biqafiye de tenê ji aliyê dengekî dengdêr û dengekî dengdar ve 

hevşibî hebe jê re qafiyeya asayî tê gotin.
90

 Wek mînak: 

                                                 

85
 Findikî, b.n., r. 125. 

86
 Di hin çavkaniyan de weke “ji aliyê biyadê ve qafiye” tê binavkirin. Ji bo agahiyên zêdetir 

bnr. İsmail Durmuş, Mürsel Öztürk, İskender Pala: “Kafiye” Diyanet İslam Ansiklopedisi, c.24, weş. 

TDV, İstanbul 2001. r. 149-153. 
87

 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, weş.TDK., Çap.4., Ankara 1997. .r. 86-91.  
88

 Dilçin, b.n., r. 86. 
89

 Findikî, b.n., r. 23. 
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… 

 دکی توبە بصد زاری چکو تو پر نە گوهداری

 تو تی جاردی بشونیدا صبهی نابی ایڤاریژ 

Çi ku tu pur ne guhdâr î dikî tewbe bi sed zârî 

Ji subhê nâbi êvârî tu tê cardî bi şûnê dâ
91

 

 

2.1.2.2.1.1.3.Qafiyeya Zêdebar 

Di peyvên biqafiye de ji sê dengan zêdetir hevşibî hebe jê re qafiyeya zêdebar 

tê gotin.
92

 Wek mînak: 

… 

 نە شاگرتی بلی ژ هوستان مە جرباندن گلی ژ دوستان

 خزام وشهان بهاواری برنگ بون وک گلی بوستان

Me cerbandin gelek j’dostan ne şâgirtî belê j’hostan  

Bi reng bûn wek gulê bostan xezam weşhan bi hâwârî
93

 

 

2.1.2.2.1.1.4. Qafiyeya bi Cinâs( Serwaya Regezdozî) 

Peyvên bi cinâs ku ji aliyê nivîsê û teleffuzê ve weke hev bin lê ji aliyê 

wateyê ve cuda bin jê re qafiyeya bi cinâs tê gotin.
94

 Wek mînak: 

… 

 هیدی امی دی ژی ڤبن لی هیدی

 بکە هیدیتو ڤی نقلی بلبکی مە 

Emê dê jê vebin lê hêdî hêdî 

Tu vê neqlê bi libkî me bike hêdî
95

 

 

                                                                                                                                          

90
 Dilçin, b.n., r. 87. 

91
 Findikî, b.n., r. 19. 

92
 Dilçin, b.n., r. 89.  

93
 Findikî, b.n., r. 43. 

94
 Dilçin, b.n., r. 89. 

95
 Findikî, b.n., r. 291. 
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Di helbesta li jor de peyva hêdî a yekem di wateya “aram”ê de hatiye 

bikaranîn a duyem jî bi wateya “xelat”ê de hatiye bikaranîn. Nivîsandina peyvan yek 

in lê wateyên wan cuda ne. 

 

2.1.2.2.2. Şemaya Qafiyeyê a Teşeyên Nezmê yên Dîwanê 

Emê niha yek bi yek li ser qafiyeya teşeyên nezmê ku di diwanê de hatiye 

bikaranin rawestin: 

 

2.1.2.2.2.1. Qafiyeya Qesîdeyan 

   Şemaya qafiyeyê, weke hemî qesîdeyan dî, rêza yekem serbest e û ya 

duyem biqafiye ye. Tertîba qafiyeya qesîdeya yan aa-xa-xa-xa, … yan jî xa-xa-xa-xa, 

… ne.
96

 Bo mînak: 

x_______________hişyâr 

a _______________zemânî 

 

x _______________şîrîn 

a _______________werânî 

 

x _______________telîs in 

a _______________şivânî 

 

x _______________xelq 

a _______________duxanî 

 

x _______________qirîn e 

a _______________bânî 

 

 

2.1.2.2.2.2. Qafiyeya Mesnewiyan 

Şemaya qafiyeyê, weke hemî mesnewîyan, her malik di nav xwe de biqafiye 

ye. Tertîba qafiyeya mesnewiyê, aa-bb-cc-dd-ee, … ne.
97

 Bo mînak: 

a _______________Ilâhî 

a _______________menâhî 

 

                                                 

96
 Saraç, b.n., r. 21. 

97
 Saraç, b.n., r. 79. 
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b _______________ṣâfî 

b _______________kâfî 

 

c _______________Iblîs 

c _______________lîs 

 

 

d _______________hişyâr 

d _______________kâr 

 

e _______________bimînin 

e _______________bibînin
98

 

 

 

2.1.2.2.2.3. Qafiyeya Ẋezelan 

Şemaya qafiyeya ẋezelan weke qesîdeyan e ku rêza yekem serbest e û ya 

duyem biqafiye ye. Tertîba qafiyeya ẋezelan aa-xa-xa-xa… ne.
99

 Bo mînak: 

a _______________zîbâxiṣâl 

a _______________dînbetâl 

 

 

x _______________şîrînkelâm 

a _______________suâl 

 

x _______________im 

a _______________Ẕulcelâl 

 

x _______________im 

a _______________hîlâl 

 

x _______________vexwâr 

a _______________wisâl 

 

x _______________dilberê 

a _______________erzûhâl 

 

x _______________bînitin 

a _______________mâl
100

 

 

                                                 

98
 Findikî, b.n., r. 169. 

99
 Saraç, b.n., r. 47. 

100
 Findikî, b.n., r. 165. 
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2.1.2.3. Redîf (Paşserwa) 

Piştî serwayê û di dawiya misrayan de ji her cure tekrarên ku tên kirin re 

paşserwa (redîf) tê gotin.
101

 Di redifê de qertaf û bêjeyên ku têne dubarekirin, divê 

peywira wan a di nav hevokêde jî wek hev be. 

Redîf, di helbestên Findikî de weke qertaf, bêje an jî weke kombêjeyan xuya 

dike. Me di dîwanê de nêzî 30 heb rêdîfên ku di halê qartafan de ne dîtin. Redîfên ku 

bi vî awayî di helbestên dîwanê de cih girtine me di Tablo 7 de nîşan dan. 

 Çend mînak ji bo rêdîfên ku di halê qartafan de ne: 

… 

 یخط کن خوهر بخو هون کو امتی شڤانی هونن

 بلا و ترت ببن وە ژپی حیجتی  چیکن دی جاهل

Hûn in şivânê ummetê ku hûn bi xwe xwehr kin xeṭê 

Câhil dê çêkin hêcetê j’pey we bibin tert û belâ
102

 

… 

 اگر ظاهردە او دوستن د باطندە تنی پوستن 

 ژ وان دور بە بهشیاری و یک بوستن حمی یک کیش

Eger  ẓâhir de ew dost in di bâṭin de tenê post in 

Ḥemî yek kêş û yek bost in ji wan dûr be bi hişyârî
103

 

 

Di dîwanê de redîfên ku di halê qertaf û bêje an kombêjeyan de bû jî gelek 

rastî me hatin. Me di dîwanê de nêzî 40 heb jî redîfên bi vî awayî hatiyê nivîsîn, 

tesbît kirin. Ji bo agahiyên zêdetir bnr. Tablo 8. 

Çend mînak ji bo rêdîfên ku di halê bêje an kombêjeyan de ne: 

… 

 طبیب و گلعزارا من حبیب و نازدارا من

 اضر لمیدانیحنبی  چوا بیتن هدارا من

 

                                                 

101
 Adak,b.n., r. 399. 

102
 Findikî, b.n., r. 201. 

  
103

 Findikî, b.n. , r. 41. 
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Ḥebîb û nâzidârâ min ṭebîb û gulʻuzârâ min 

Çewâ bêtin hedârâ min nebe ḥâḍir li meydânê
104

 

… 

 ژ قلب و جگر نساغ کرن ڤی غربتی ام داغ کرن

 ایواه ژ دردی غربتی بی پرد ؤ بی جاغ کرن

Vê ẋurbetê em dâẋ kirin j’qelb û ceger nesâẋ kirin 

Bêperde û bêcâẋ kirin eywâh ji derdê ẋurbetê
105

 

 

2.2. Jİ ALİYÊ ZİMAN Û ŞÊWAZÊ VE 

2.2.1. Ziman 

Samî Tan, di nivîseke xwe de bi sê pênaseya ziman pênase dike: “1-Ziman, 

navgîna ragihandinêye, mirov bi riya dengan hest û ramanên xwe radigihînin hev, 2-

Ziman dergûşa hemû afirandinên mirovan e, dergûşa çandî ye, 3- Ziman nîşaneya 

nasnameya hevpar e.”
106

 

Em xisûsen di berhemên edebî de dibînin ku ziman çi di afirandina berheman 

de be çi di xemilandina vegotinê de be, pir bandoreke mezin li ser edebiyatê dike. 

Helbestvan û nivîskar bi xêra zimanê xwe dide nasîn û taybetmendiyên xwe kifşe 

dike. Em li gorî zimanê helbestvan û nivîskar, wan û berhema/ên wan dinirxînin û 

cih didin wan. 

Helbestvanê Kurd, Seyid ʻEliyê Findikî jî ji ber ku Kurd bûye bi zimanê 

zikmakî dîwana xwe nivîsiye. Em dibînin ku di dîwanê de ẋeynî du menzûmên 

ʻErebî û menzûmeke Farisî hemî menzûm bi Kurdî (Kurmancî) hatine nivîsîn. Di 

helbestên wî yên Kurdî de jî bandora zimanê ʻErebî, Farisî û Tirkî pir kêm in. 

                                                 

104
 Findikî, b.n., r. 97. 

105
 Findikî, b.n., r. 125. 

106
 Samî Tan, Rêzimana Kurmancî, weş. Enstituya Kurdi ya Stenbolê, Ç.3., Stenbol 2015. r. 

21. 
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Ji ber ku di dîwanê de mebest ji lîrîzmê zêdetir şîret û rexne ye; zimanê 

dîwanê jî sade û fehmbar e. Ev yek fehm kirinê hêsan dike û yekîtîyê bi xwendevana 

ve peyda dike. Ẋeynî vê yekê, îfadeyên henekî ku hin caran bi kar anîne jî balkêş in.  

Şîretên miellif ku gelek caran li nefsa xwe dike jî taybetiyeke pir girîng e. 

Helbesta xwe ya yekemîn û rêzên wî de dibêje: “‘Elî rabe heta kengê / Tu ẋafil bî bi 

vê rengê” derbarê mijarê de mînakeke balkêş e. Di helbesta wî ya duyemîn, sêyemîn, 

çaremîn, pêncemîn, hevdehemîn û bîst û nehemîn de jî heman rewş tê dîtin. 

Emê niha li ser hin hemanên ku zimanê helbestvan xurt û dewlemend kiriye 

bisekinin: 

 

2.2.1.1.Gotinên Pêşiyan 

Gotinên pêşiyan an gotinên mezinan dî dîrok û çand û zimanê neteweyek de 

pir cihekî bi taybet digire.  

 

[…]Biwêj û gotinên pêşiyan, derbarê dad û dîrokê, çand û zanînê, felsefe û ferasetê, 

edet û toreyan de, derbarê psîkolojî û aboriya civakê de, agahiyan didin. Asta wêje û 

hunerê, asta rêveberî û sebra gel bi me didin ronîdarkirin. Kesayetiya civakê diyar 

dikin[…]
107

 

 

Me di helbestên Seyid ʻElî de ji dehan zêdetir gotinên pêşiyan dîtin. Emê niha 

li jêr bi mînakan van gotinê pêşiyan nîşandin: 

… 

 وك علی زانت کسی جامك ژ هجرانی ڤخوار

"ساعتك دورا فراقی پرترە ژصالا وصال"
108

 

Wek ‘Elî zânit kesî câmek ji hicrânê vexwâr 

“Saʻetek dewrâ firâqê purtir e j’ṣâlâ wiṣâl”
109

 

 

                                                 

107
 Mustafa Borak, Ferhenga Biwêjan, weş. Enstîtuya Kurdî, Çap.1., İstanbul 2005, r. 8. 

108
 Sa’etekî durketin li gorî mirov wisa dirêj e ku ji saleke gihêştinê pirtir e. Ev gotin di nav 

gel de bûye wek derb û mesel. 
109

 Findikî, b.n., r. 167. 
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… 

"ژ کسرا دنیا نابی ملکی باقی"
110
 

 هون نابیژن گلو باڤی مە کانی

“Ji kes râ dunyâ nâbê mulkê bâqî” 

Hûn nâbêjin gelo bâvê me kânî
111

 

… 

 نبیژ از حافزم بی دست و پیمە

"جمالا هرکسی بقلب و لسانە"
112

 

Nebêj ez ḥâfiz im bêdest û pê me 

“Cemâlâ herkesi b’qelb û lisân e”
113

 

… 

 دماچون مانە پوشمانە گلك کس تیدا غرانە

"کسی چونای بشونیدا" بوری ژ دس وانە فقط
114

 

Gelek kes têda ẋirrâne demâ çûn mâne poşmâne 

Feqeṭ borî ji des wâne“kesê çû nây bi şûnê dâ”
115

 

… 

 دا علمی عمل کرنە اگر نە چند پرەئفا

ای دلال "هیچە دارابی فیکی و سە فایدا وی"
116

 

Fâidâ ‘ilmê ‘emel kir ne eger ne çend pere 

“Dâra bê fêkî û sih faydâ wê hîç e” ey delâl
117

 

 

 

                                                 

110
 Ev gotina pêşiyan di eslê xwe de wek “dinya ji kesî re namîne” ye. Lê gotinên pêşiyanên 

ku wek vînin jî henin: “Dinya ji kesî re nabe yar” an “dinya siya darê ye ji kesî re nadomîne.” 

Tê dîtin ku di her sê gotinan de jî temaya hevpar fanîbuna dinê ye. 
111

 Findikî, b.n., r. 139. 
112

 Ev gotina pêşîyan behsa girîngiya dil û zimanê dike. Dibêje ku başbûn û çêbûna mirovan 

vabestê keyfiyeta dil û zimanê wan e. 
113

 Findikî, b.n., r. 109. 
114

 Ev gotina li gel fanîbûna dinê tê gotin. Wexta ku yek dimire carek dî nayê dinê. 
115

 Findikî, b.n., r. 21. 
116

 Dara bê fêkî û sih bê qiymet e. Mirov jî ku feyde nede yên dora xwe herwekî wek darek 

bê sî û bê ber e. 
117

 Findikî, b.n., r. 93. 
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… 

"یی تیر چە هاژ یی برچیە" هر کس نزانت حال چیە
118
 

 ایواە ژ دردی غربتی پرسی بکن ژ یی دیتیە

Herkes nizânit ḥâl çi ye “yê têr çi hâ j’yê birçî ye” 

Pirsê bikin j’yê dîtiye eywâh ji derdê ẋurbetê
119

 

… 

اڤ هاتیە گوتن "دزی ژکلها دبت"
120
 

 شطە لدرنا دنیری ڤیلە وی بن

“Dizî j’kelhâ dibit” ev hâtye gotin 

Şeṭe l’dernâ dinêrî vêle wê bin
121

 

… 

"دما عیش تمام بو زوالا وی تی"
122
 

 وها هاتیە دیتن لگور عادتی

“Demâ ‘îş temâm bû zewâla wê tê” 

Wihâ hâtye dîtin li gor ‘âdetê
123

 

… 

 ای علی تو خوش دبیژی لی بلی نپیژی تو

"گوتنا خالی ژکرنی هیچە وک خون و خیال"
124
 

Ey ʻElî tu xweş dibêjî lêbelê nâpêjî tu 

“Gotinâ xâlî ji kirnê hîç e wek xewn û xeyâl”
125

 

… 

"ژ راستی سراستی تیتە شونی"
126
 

 دای اڤە عادت خدایی مە ژ بر

                                                 

118
 Ev gotina pêşiyan ji wek “yê têr haj yê birçî tine” tê gotin. Di vê gotinê de mebest ew e ku 

yê bê ẋem tu car halê ê biẋem fêm nake. 
119

 Findikî, b.n., r. 127.  
120

 Dizî ji kela dibe. Di vê gotinê de dibêje ku mirovek çiqas baş û çêtir be jî mirov ewlehiya 

xwe pê neyne. Lewra kela ewqas qewî û girtî ne jî lê pirî caran dîzî li wir çêdibin. 
121

 Findikî, b.n., r. 315. 
122

 Ku tiştek gihîşte asta herî bilind piştre ber bi xirab bûnê ve diçe. 
123

 Findikî, b.n., r. 241. 
124

 Gotina ku emel pê neyê kirin wek xewn û xeyalan e ku hebûneke wan tine.  
125

 Findikî, b.n., r. 95. 
126

 Ji rastiyê durustî çêdibe. 
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“Ji râstiyê serâstî tête şûnê” 

Ev e ‘âdet Xudâyê me j’berê dâ
127

 

… 

 خرابتر تی عیش ببهن بهن دبینی

"پارە خوزکا دبیژی سالە حچی"
128
 

 Dibînî bêhn bi bêhn ‘îş tê xirâbtir 

“Heçî sâl e dibêjî xwezka pâr e”
129

 

 

2.2.1.2.Biwêj 

Biwêj komeke peyv in ku ji aliyê gel ve hatine pejirandin, pirtirînê wan ne li 

ser wateyên xwe yên rasteqîn in, di wateyeke mecazî de têne bikaranîn, jêderka wan 

nayête zanîn, gelemperiyê nakin û rewşeke cihê îfade dikin.
130

  

Seyid ʻEliyê Findikî di dîwana xwe de ji gotinên pêşiyan bêhtir biwêjan 

bikaraniye. Dîwana wî ji aliyê biwêjan ve gelek dewlemend e. Ev jî hêza zimanê wî 

xurt kiriye û gotinên wî bêhtir xemilandiye. 

Emê wek mînak helbesta bi navê “Hewar e Hey Hewar e Hey Hewar e”
131

 

bidin ku ev helbest ji aliyê biwêjan ve pir balkêş e: 

… 

 هوارە هی هوارە هی هوارە

 "ام کرنە صارە"نزانی اهلی وقت 

Hewâr e hey hewâr e hey hewâr e 

Nezânê ehlê weqt “em kirne ṣâr e”
132

 

… 

 چواکن ام نزانن وان دستی ژ

"دیوارە وك وا گوهی" ناچن خبر
133

 

                                                 

127
 Findikî, b.n., r. 55.  

128
 “Heçî sale dibêje xwezka par e.” Ji ber xirab çûyina rewşek mirov ku her tim dema borî 

bifikire û xweziya xwe pê bîne. 
129

 Findikî, b.n., r. 233. 
130

 Abdulkadir Bingöl, Gotinên Pêşîyan û Biwêj, Weş. Na, İzmir 2014, r. 6. 
131

 Findikî, b.n., r. 233. 
132

 Jê sarbûn: Ji tiştek an mirovek acizbûn. 
133

 Guh wek dîwarbûn: Ji mirovê ku qet guh nadin tiştek û têkilê gotina mirov nabin re 
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Ji destê wan nizânin em çewâ kin 

Xeber nâçin “guhê wâ wek dîwâr e”
134

 

… 

 نزانن کو نزانن او نزانن

"ارەوخ بینی ریاوان ژ" وا کاری کی
135

 

Nizânin ew nizânin ku nezân in 

Kî kârê wâ “j’riyâ wan bînî xwâre”
136

 

 

Me biwêjên ku di dîwanê de hatine bikaranîn, bi hejmara helbestan û bi 

hejmara malikên wan wek alfabetîk rêz kirin. Ji bo agahiyên zêdetir (bnr. Tablo 9.) 

 

2.2.1.3. Babdora Zimanên ʻErebî, Farisî û Tirkî 

2.2.1.3.1. Bandora Zimanê ʻErebî 

Di dîwanê de piştê zimanê Kurdî, zimanê ku herî zêde hatiye bikaranîn 

zimanê ʻErebî ye. Helbestvanên klasîk di helebestên xwe gelek caran bi zimanê 

muxtelif nivîsîne ku ev jî meziyeteke ji bo wan. 2 heb helbestên Findikî bi temamî 

ʻErebî ye û helbesteke wî jî bi ʻErebî destpêdike lê bi Kurdî didome. Helbestên ku 

ʻErebî ne ji aliyê weşanxaneya Nûbaharê ve li Kurdî hatiye wergerandin. 

Me li jêr malikên ku tê de gotin û hevokên ʻErebî hene daye: 

… 

    "الا یاایها الااخوان مالی"  

"فقد مال الی الهجران بالی"
137

 

“Elâ yâ eyyuhe’l-ixwânu mâ lî 

  Fe-qed mâle ile’l-hicrânî bâlî”
138

 

 

                                                                                                                                          

dibêjin. 
134

 Findikî, b.n., r. 233. 
135

 Ji rê xistin: Mirov ku yekî ji rêya nebaş vegerîne an ji tiştek nebaş bide alî jê re wisa 

dibêjin. 
136

 Findikî, b.n., r. 233. 
137

 Ey hevalên min çima dilê min wiha ketiye nav durketinê. 
138

 Findikî, b.n., r. 57. 
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…  

   گلك گریام د دنیا لدوستکی پاك

"لعڵی آخذ منە جمالی"
139

     

Gelek geryâm di dunyâ l’dostekî pâk 

“Le ʻellî âxiẕu minhu cemâlî”
140

 

… 

 "فلم اظفر بمقصودی الی الان"

"اقولو قولی هذا ما بدا لی"
141

 

“Fe-lem eẓfer bi-meqsûdî ile’l-ân 

Eqûlû qewlî hâẕâ mâ bedâ lî”
142

 

… 

 هزاران صلات و هزاران سلام

"لدّواماینقطع بولا "ببارن 
143

     

Hezârân ṣelât û hezârân selâm 

Bibârin “we-lâ yenqeṭîʻ bi’d-dewâm”
144

 

… 

"فهل انتم علی ما نحن فیە"
145

  

 گلو یان ام تنی کتنە ڤی حالی

“Fe-hel entum ‘elâ mâ neḥnu fîhî” 

Gelo yan em tenê ketme vî hâlî
146

 

 

Ẋeynî van malikan em dizanin ku helbestvan du helbestên xwe jî seranser bi 

zimanê ʻErebî nivîsîne. 

 

                                                 

139
 Dibe ku ez jê bedewbûna xwe hildim. 

140
 Findikî, b.n., r. 59. 

141
 Ez heta niha negihêştime meqseda xwe / Gotina min ê guncawê fikra min ev e.   

142
 Findikî, b.n., r. 59. 

143
 Bê sekn û aramî dewam bike. 

144
 Findikî, b.n., r. 299. 

145
 Ev îbare tê wateya “ hingê gelo hûn jî li ser rêya min in?” 

146
 Findikî, b.n., r. 61. 
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2.2.1.3.1.1. Ayet 

Xisûsen helbestên dînî û tesewifî de ji ayet û hedîsan pir iqtîbas tê kirin. Li 

gor helbestvanan ev hunereke û hêza vegotinê xurt dike. 

Di dîwanê de em du cihan de rastî ayetan hatin: 

… 

"واکملت"کو 
147
 ریکر خدایی مجید 

 د ناڤا صحابان بو شاهی و عید

Ku “ekmeltu” rêkir Xudâyê Mecîd 

Di nâvâ ṣeḥâbân bû şâhî û ‘îd
148

 

… 

"لا تقنطو"فقط 
149
 صبرا مە پیتی 

 چە مزگینە ژ رب لایزالی

Feqeṭ “lâ teqnetu” ṣebra me pê tê 

Çi mizgîn e ji Rebbê lâ yezâlî
150

 

 

2.2.1.3.2. Bandora Zimanê Farisî 

Di Dîwana Findikî de tenê helbesta 14an bi zimanê Farisî hatiye nivîsîn. Ew 

helbest jî ev e: 

 غم نباشد یب یکس ایدن نیدر

 آدم نباشد یباشد بن اگر

Di vê dunyâya han kes bêẋem nîne 

Eger bê ẋem be Benî Âdem nîne 

 شدم دور ارانیاز  یغمم آنست ک

 در جهان مهتر نباشد نیز یغم

Ẋemâ min ew e ku ji yâran dûr bûm e 

 Di cîhan de ẋemek j’vê meztir nîne 

 

                                                 

147
 Min kemiland.(Ayeta ku Xwedê Teʻala dibêje min dînê we kemiland.) 

148
 Findikî, b.n., r. 241. 

149
 Ayeta ku dibêje “hêviya xwe nebirin.” 

150
 Findikî, b.n., r. 69. 
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 دارم ەمن در دل چ یخدا داند ک

 بدست من نباشد یزیچ یول

Xudâ zâne ku derdê dilem çi ye 

Belê tiştek di destê min de nîne
151

 

… 

2.2.1.3.3. Bandora Zimanê Tirkî 

Di Dîwana Findikî de em rastî peyv û qertafên Tirkî jî tên. Bo mînak:  

… 

 چای تە صوندوق هر تژی بی "آلتون"ژ 

 نصیبی دوستانی تە و مە  ژی بی

Ji “altun” çay te ṣundoq her tejî bî 

Neṣîbê dositânî te’w me jî bî
152

 

… 

 زبشی لبر چم و نانی گنم

"بنمدر بنم" کو حاظر ببیتن
153

 

Zebeşê li ber çem û nânê genim 

Ku ḥâẓir bibîtin “benimdir benim”
154

 

… 

 ژ هجری من جگرخوینە شبهی من نینە سزنصیب

 اڤی عبدی دریزانی بلتفا خوه تو بیربینە

Neṣîbsiz şubhê min nîn e ji hicrê min ceger xwîn e 

Bi lutfâ xwe tu bîr bîn e evî ‘ebdê derîzânê 
155

 

… 

 راست و دروستیوظیفا خو نکی 

 لیبلا کی بت دبت او کس جزا

                                                 

151
 Di vê helbestê de malika yekem ya Seʻdîyê Şîrazî ye ku Seyid ʻElî wek iqtibas jê 

wergirtiye. Eslê vê helbestê Farisî ye lê ji aliye weşanxaneya Nubaharê ve li Kurdî hatiye 

wergerandin. 
152

 Findikî, b.n., r. 223. 
153

 Wateya wê ya bi kurmancî “ ya min e ya min ” 
154

 Findikî, b.n., r. 327. 
155

 Findikî, b.n., r. 99. 
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Weẓîfa xwe nekî râst û durustî  

Bilâ kî bit dibit ew kes cezâlî
156

 

… 

 سزلتە نیری عیشی وان عیشك کما

 نە هیژایە کو هندە لی جڤانە

Te nêrî ‘îşê wan ‘îşek kemâlsiz 

Nehêjâ ye ku hinde lê civân e
157

 

… 

 دشتا کار کرنلبلان و  ا ام راکرنسزانصاف

 ایواه ژ دردی غربتی مە چند دلال ونداکرن

Înṣâfsizâ em râkirin l’bêlân û deştâ kâr kirin 

Me çend delâl windâ kirin eywâh ji derdê ẋurbetê
158

 

… 

 مە هیڤی ژ وە نکن گازند و لوما

 بازار "باشقە"برا چندی برایە 

Me hêvî j’we nekin gâzind û lomâ 

Birâ çendâ birâ ye “başqe” bâzâr
159

 

… 

 اوی فضل و کمال چو در ژ حدی

 لیحتایی وك مە ژی بونە بلا

Ewî feḍl û kemâl çû der ji ḥeddê 

Ḥetâ yê wek mi jî bûne belâlî
160

 

… 

 "باشقە"ژ مهینیرا دخوازم ییکی

  دلی من گلکی پیڤایە جوانە    

 

                                                 

156
 Findikî, b.n., r. 65. 

157
 Findikî, b.n., r. 113. 

158
 Findikî, b.n., r. 127. 

159
 Findikî, b.n., r. 195. 

160
 Findikî, b.n., r. 67. 
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J’mehînê râ dixwâzim yêkî “başqe” 

Dilê min gelkî pêvâ ye ciwân e
161

 

 

Di hin helbestan de jî em rastî peyva nobeçî (nöbetçi) û hîleçî (hileci) jî hatin. 

 

2.2.1.4. Cotpeyv û Dûbarekirina Dengan 

Di zimanan de hin bêje hene ku ji bo ku vegotinê bihêztir bikin û wateya 

îfadeyê xurt bikin bi bêjeyên wekê xwe, nêzî xwe yan jî dijberê xwe re tên 

bikaranîn.
162

 

Findikî, di Dîwana xwe de gelek cotpeyv û dubareya dengan bikaraniye: bêhn 

bi bêhn, qîl û qal, kerr û lal, pûç û betal, xewn û xeyal, pirs û sual, agir û hirqet, şev û 

roj, rîx û pîx, hira wîra, xirr û xalî, hirt û hirt, zar zar, hira-vêra, giry û gazin, şîr û 

şekir, şeqalî beqalî, ello bello, hetk û helak, rêz û resm, têk de mêk de, vî mil wî mil, 

ax û ax, dûr û diraz, şerm û fedî, heşr û hisab, govend û reqs, herê herê, teqn û ḥerî û 

hwd. 

Emê li jêr ji dîwanê çend mînakên cotpeyvan û dubareya dengan bidin: 

… 

 چینابی "بحیل و پیلە" علی رابە وها نابی 

 چرا تدبیرکی ناکی عمور بوری مرن هابی

‘Elî râbe wihâ nâbê bi “ḥîl û pîle” çênâbê 

‘Umur borî mirin hâ bê çirâ tedbîrekê nâkî
163

 

… 

 م"امداد و هاوار" تو بی دخیلم یا ابآ القاسم

 ژ جم من تو لعین راکی دما جانی خو بسپارم

Dexîl im yâ Ebel-Qâsim tu bê “îmdâd û hâwâr” im 

Demâ cânê xwe bispârim ji cem min tu le’în râkî
164

 

                                                 

161
 Findikî, b.n., r. 113. 

162
 Ji bo cotpeyv û cûreyên wan, bnr. M. Zahir Ertekin, Zafer Açar, “Di Kurmancî de 

Cotpeyv û Cureyên Wan”, Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi, c.1,j.1, Ocak 2015, r. 

82-92. 
163

 Findikî, b.n., r. 25. 
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… 

 هرکسی هاڤالی وی بت همتا وە مرشدان

 "پاک و دلال"دی بچت او کس بقوناغا خوه زو 

Herkesê hâvâlê wî bit himmetâ we murşidân 

Dê biçit ew kes bi konâẋa xwe zû “pâk û delâl”
165

 

… 

 هرکسی هون لی عنایت کن بلا مزگین لوی

 "ملک و مال"پر غنی و مالدارە گر نبت تو 

Herkesê hûn lê ‘inâyet kin bilâ mizgîn li wî 

Pur ẋenî û mâlidâr e ger nebit tu “mulk û mâl”
166

 

… 

 دما کو بچنە قبرستان دوستان نیارە او ژبو

 "هی وایی"کو چو ژدستی مە  اوی لخوه بدن بدو دستان

Neyâr e ew ji bo dostân demâ ku biçne qebristân 

Ewê l’xwe din bi du destân ku çû j’destê me “heywâyê”
167

 

… 

 ایرو بدل و پاردمانە ای کو دوه پیر عین شڤانە

 ی صدفتزب "شقشقا " چاو و قهوە درگڤانە

Ê ku doh pêr ‘eyn şivân e îro bedl û pardimân e 

Çâ û qehwe dergevân e “şeqşeqâ” tizbê ṣedef
168

 

… 

 اڤە هات بهار و اما ناڤ بهار

 "بارەبار" نە کهرك نە برخك دکن

Eve hât bihâr û ema nav bihâr 

Ne kehrik ne berxik dikin “barebâr”
169

 

 

                                                                                                                                          

164
 Findikî, b.n., r. 29. 

165
 Findikî, b.n., r. 93. 

166
 Findikî, b.n., r. 93. 

167
 Findikî, b.n., r. 35. 

168
 Findikî, b.n., r. 175. 

169
 Findikî, b.n., r. 287. 
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2.2.2. Şêwaz (Uslûb) 

Gava ku mirov li helbestên Findikî dinihêre bêguman zimanekî zelal û 

fehmbar bala mirov dikişine. Lê zimanê wî çiqa zelal be jî vegotina xwe bi teşbîh û 

mecaza pir xemilandiye. Hin caran bi vegotinek şîretamîz hin caran jî bi vegotinek 

rexneyî helbestên xwe vedibêje. Tabî waxtê rexneyê de jî pêşî tîrên rexneyî davêje 

xwe. Di hin vegotinên xwe yên rexneyî de jî dewsa “tu, hun” ê de “ez, em” bikartine. 

Wek mînak:  

… 

 نبون دوستی حقیقی "ام"حقیقت 

 ژ لو صاری دخویهی ژ هردو آلی

Ḥeqîqet “em” nebûn dostê ḥeqîqî 

Ji lew ṣârî dixweyhê j’herdu âlî
170

 

 

Di vegotinên Findikî de gelek caran em “gazî kirin” yanî nîda dibînin. Ew 

yan gazî Xwedê dike an gazî dostê xwe dike an gazî mixatebên xwe an jî deng li xwe 

dike. Weke “Eya Rebbî” û “Gelî Dost û Hevalê min”û “Ey ‘Elî” û hwd. Ẋeynî gazî 

kirinê em rastî tekrîra jî pir tên. Ev tekrîr hin caran tekrara hin peyva ne hin caran jî 

tekrara hin kompeyvan e.Weke “mehâl e pur mehâl e pur mehâl” an “ax û ax” û hwd. 

Hin caran meseleyên rojane bi vegotineke samîmî di helbestên xwe de 

bikaraniye: 

 تو بشیینە ژ مرا توزك ژ چایی

 چکو لجم مە نما صبرا مە نایی

Tu bişyîne j’me râ tozek ji çâyê 

Çikû l’cem me nemâ ṣebrâ me nâyê 

 لسوکی کیلو چو سە بانقنوطان

 نقام بویە ژغیر تجار و لوطان

Li sûkê kîlo çû sih banqenoṭân  

Neqâm bûye ji ẋeyr tuccâr û loṭân
171

 

                                                 

170
 Findikî, b.n., r. 57. 
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Findikî gelek caran bi şêwaza gel diaxive ku ev di helbestên wî de xwe dide 

nîşan: 

… 

 نڤشتیکی دخوازم از ژ سویلرا

 هنك پز هنکی چیلك هنکی گانە

Niviştêkî dixwâzim ez j’sewêl râ 

Hinek pez hinkî çêlek hinkî gâ ne 

 

Şêwaza çîrokî (tehkiye) jî di helbestên Findikî de xuya dike. Jixwe di serê 

helbestê de dibêje ku ezê çîrokî bêjim: 

… 

 ەریگوه بد ژمیب یروکیچ یاز

 ەگمان یاو ب ەمن ییژسرهات

Ezê çîrokî bêjim guh bidêre 

Ji serhâtyê min e ew bêgumân e 

 هات ژدردا كی ید ەلمالن ت یام

 ەچە بکم نزان یهاتن یوقت ەن

Emê l’mâl in te dî yek hât ji der dâ 

Ne weqtê hâtinê çi’bkim nezân e 

 بو چە هاتم یتو زان یژیب یاو

 ەمن زا نبان لکایچ اڤژدوه

Ewê bêjî tu zânî bo çi hâtim 

Ji doh vâ çêlekâ min zâ nebân e 

 رایژ ەکیچ یلکتب ەنیزیم تو

 ەانڤاو ژچا ژنیام دب یشتکڤن

Tu meyzêne l’kitêbê çêke jê râ 

Niviştkî em dibêjin ew j’çevâ ne
172

 

… 

                                                                                                                                          

171
 Findikî, b.n., r. 290. 

172
 Findikî, b.n., r. 109-111. 
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Findikî di helbestên xwe de peyvên Kurdî, ʻErebî û Tirkî bi hostatî bikartine: 

… 

   پاك یلدوستک اید دن امیگلك گر

                یآخذ منە جمال ڵیلع

Gelek geryâm di dunyâ l’dostekî pâk 

Le’ellî âxuẕû minhû cemâlî
173

 

… 

 زبشی لبر چم و نانی گنم

 "بنمدر بنم " کو حاظر ببیتن

Zebeşê li ber çemm û nânê genim 

Ku ḥâẓir bibîtin “benimdir benim”
174

 

 

Teknîka monologê jî di helbestên Findikî de dixûyê. Ew hin caran bi xwe re 

dipeyive û şîretan li xwe dike: 

… 

 نبە مغرور بلفظی خو کە تو وعظی خوعلی سح 

 شتی نە طرزی خو ژ رە و شاشی فهی ناکینکە ت

‘Elî seḥ ke tu weʻzê xwe nebe meẋrûr bi lefzê xwe 

Neke tiştê ne terzê xwe j’rih û şâşê fihê nâkî
175

 

 

Findikî, helbesteke xwe weke çîrokên gelêrî qedandiye, ev yek jî wî nezî 

helbestvanên gelêrî kiriye:  

… 

 مە چیرو لدشتی دی و باڤ چون بحشتی

 هزار رحمت لد و باڤ حازرانە

Me çiro l’deştê dêwbav çûn bihiştê 

Hezar reḥmet li dêwbav ḥâzirân e
176

 

                                                 

173
 Findikî, b.n., r. 59. 

174
 Findikî, b.n., r. 327. 

175
 Findikî, b.n., r. 33. 
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Bi van taybetmendiyan kifşeye ku Findikî di bin bandora Feqiyê Teyran de 

maye. Jixwe di malikeke xwe de behsa Feqî jî dike: 

… 

 چوا گوتی فقهی طیران مرادا مە ژ خو ای جان

 نکو ظاهر تو معنا کی اوه هر غفلتا قلبان

Murâdâ me j’xwê ey can çawâ gotî Feqhê Teyran 

Ew e her ẋefletâ qelban ne ku ẓâhir tu meʻnâ kî
177
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 Findikî, b.n., r. 123. 

177
 Findikî, b.n., r. 27. 
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BEŞA SÊYEM 

ÇEND HUNERÊN BELAẊETÊ Jİ DÎWANA SEYİD ʻELIYÊ FINDIKÎ 

3.1. BEYAN 

Beyan ilmekî belaẋetê
178

 ye ku li ser mebhesa heqîqet, mecaz, îstîʻare û 

teşbîhê disekine.
179

  

3.1.1.Teşbîh (Şibandin) 

Hunera şibandinê ye. Ji bo ku peyv bêtir bihêz bibe mirov peyva bêhêz 

dişibîne ya bihêz. Ji vê hunerê re teşbih tê gotin.
180

Di dîwanê de hunera teşbîhê hin 

caran bê daçek hin caran jî bi daçekên; wek, weke, wekî û şubhê hatine çêkirin. Di 

dîwanê de daçeka şibandinê ya heri zêde hatiye bikaranîn daçeka wek (36) e. Piştre 

daçeka wekî (15), daçeka şubhê (3) û daçeka weke (1)  ye. Bo mînak: 

… 

 دما هات و مە ژی پرسی اوی گوت

 بی هشانە "وك"هیە من کاڤرك 

Demâ hât û me jê pirsî ewî got 

Heye min kâvirek “wek” bêhişâ ne
181

 

… 

 کانی "وکی"مدد سیدایی زنگانی بریژ فیضا 

 سر جادی لڤی قلبی قوی جانی دە بلکی بیتە

Meded Seydâyê Zengânî birêj feyḍâ “wekî” kânî    

Li vî qelbê qewî cânî de belkî bête ser câdê
182

 

… 

 قە تیر نابن ژ دنیا اهلی دنیا

 کانی "شبهی"اگر ژ وانرا بهرکی  

Qe têr nâbin ji dunyâ ehlê dunyâ 

Eger j’wan râ biherkî “şubhê” kânî
183

 

                                                 

178
 Di hin kitêbên Kurdî de navê belaxetê wek “rewanbêjî” jî derbas dibe.  

179
 Tahir-ül Mevlevî, Edebiyat Lügatı, Enderun Kitabevi, İstanbul 1994. r. 27. 

180
 Kocakaplan, b.n., r. 162. 

181
 Findikî, b.n., r. 115. 

182
 Findikî, b.n., r. 71. 
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 علی وقتا کو دی عیشی هڤالان

 کیسو سری خو کشاندە کالان "وکە"

ʻElî weqtâ ku dî îşê hevâlân 

“Weke” kîso serê xwe’kşande kâlân
184

 

 

Di hunera teşbîhê de herî kêm dido herî zêde jî çar heman hene. Emê pêşî li 

ser hemanên teşbîhê rawestin û dure jî behsa cureyên teşbîhê bikin.   

Di teşbîhê de çar heman hene ku jê re “erkanu’t-teşbîh”an jî “eqsamu’t-

teşbîh” tê gotin: a. Muşebbeh (ya ku dişibihe), b. Muşebbehun-bih (ya ku tê 

şibandin), c.Wecha Şebeh (wesfa ku hatiye şibandin), d. Edata Teşbîhê ( daçeka ku 

şibandinê de hatiye bikaranîn)
185

 

Vaye li gorî hebûn û tunebûna van her çar hemanan, teşbîh dibe çar cure: 1. 

Teşbîha Mufessel, 2.Teşbîha Mucmel, 3.Teşbîha Muekked û 4. Teşbîha Belîẋ.  

Em dibinin ku Findikî her çar cureyên teşbîhê jî di helbestên xwe de 

bikaranîye. Emê niha yek bi yek behsa van cureyê teşbîhê bikin û ji dîwanê mînakan 

bidin: 

3.1.1.1. Teşbîha Mufeṣṣel  

Teşbîha ku her çar erkanê teşbihê jî tê de be ew dibe teşbîha mufessel.
186

Ji vê 

teşbihê re “teşbîha hurgilî” jî tê gotin. Di diwanê de teşbîha ku herî zêde rastî me hat 

ev teşbîh bû. Wek mînak: 

… 

 او درن میدرها د وك بطرن ەم یزمان یاهل

 یغربت یژ درد واهیا ناگرن بایغر یقدر

Ehlê zemânê me bitrin wek dirrehâ dêm ew dirin 

Qedrê ẋerîbâ nâgirin eywah ji derdê ẋurbetê
187

 

 

                                                                                                                                          

183
 Findikî, b.n., r. 137. 

184
 Findikî, b.n., r. 153. 

185
 Yekta Saraç,  Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, weş. Gökkubbe, Çap.13., İstanbul 2015. r. 

129. 
186

 Tahir-ül Mevlevî, b.n., r. 169. 
187

 Findikî, b.n., r. 129. 
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Muşebbeh (ya ku dişibihe): ew (ehlê zemânê) 

Muşebbehun-bih (ya ku tê şibandin): dirreh 

Wecha Şebeh (wesfa ku hatiye şibandin): dêm-dirr 

Edata Teşbîhê ( daçeka ku şibandinê de hatiye bikaranîn): wek 

 

Di malika li jor de helbestvan ehle zemanê bi zimaneke tuj rexne dike û wana 

dişibîne ajalên ku bi diran û pençeyên xwe êrişên mirova dikin û zirarê didin wan. 

 

Di helbesta li jêr de jî em dibînin ku heman teşbîh hatiye bikaranîn: 

… 

 ای علی تو خوش دبیژی لی بلی نپیژی تو

 گوتنا خالی ژکرنی هیچە وک خون و خیال

Ey ʻElî tu xweş dibêjî lêbelê nâpêjî tu 

Gotinâ xâlî ji kirinê hîç e wek xewn û xeyâl
188

 

 

Muşebbeh (ya ku dişibihe): Gotinâ xâlî ji kirinê 

Muşebbehun-bih (ya ku tê şibandin): wek xewn û xeyâl 

Wecha Şebeh (wesfa ku hatiye şibandin): hîç 

Edata Teşbîhê ( daçeka ku şibandinê de hatiye bikaranîn): wek 

 

Helbestvan di malika li jor de jî gotina bê ʻemel dişibîne xewn û xeyalê. 

 

3.1.1.2. Teşbîha Mucmel 

Teşbîha ku tenê wecha şebeh yanî wesfa ku hatiye şibandin tê de tuneye, jê re 

teşbîha mucmel tê gotin.
189

Ev teşbîh tê wateya kurt kirinê jî.  

Di dîwanê de kêm be jî lê em di çend ciyan de rastî vê teşbîhê tên. Wek 

mînak: 

 

                                                 

188
 Findikî, b.n., r. 95. 

189
 Tahir-ül Mevlevî, b.n., r. 169. 
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… 

 یریش یوک یدانیلم یریتو جام ید ارشاد

 یتو گوه ناد ەچ یژیب ەک یریتو خوه ناسپ یبکسک

Di irşâdê tu câmêr î li meydânê wekî şêr î 

Bi keskî tu xwe nâspêrî kî bêje çi tu guh nâdê
190

 

 

Muşebbeh (ya ku dişibihe): tu 

Muşebbehun-bih (ya ku tê şibandin): şêr 

Wecha Şebeh (wesfa ku hatiye şibandin): ___ 

Edata Teşbîhê ( daçeka ku şibandinê de hatiye bikaranîn): wekî 

 

Di helbesta li jêr de jî em dibînin ku heman teşbîh hatiye bikaranîn: 

… 

 شیریلمیدانی وکی  هنگی پاک و خوش میری تو

 لمن گوتن لتە داکی د هردو دنیا تو تیری

Tu hingê pâk û xweşmêr î li meydânê wekî şêr î  

Di herdu dunyâ tu têr î li min gotin li te dâkî
191

 

 

Muşebbeh (ya ku dişibihe): tu 

Muşebbehun-bih (ya ku tê şibandin): şêr 

Wecha Şebeh (wesfa ku hatiye şibandin): ___ 

Edata Teşbîhê ( daçeka ku şibandinê de hatiye bikaranîn): wekî 

 

Helbestvan di malika li jor de mixatebên xwe dişibîne şêrê. 

 

                                                 

190
 Findikî, b.n., r. 73. 

191
 Findikî, b.n., r. 31 
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3.1.1.3.Teşbîha Mu’ekked 

Teşbîha ku tenê edat-ı teşbîh tê de tune be, ew dibe teşbîh-i muekked.
192

Di vê 

teşbîhê de her sê hemanên teşbîhê hene lê edat-ı teşbîh hatiye hezifkirin. Di vî 

teşbîhê de daçekên weke wek, weke, mîna, nota, fena û hwd. divê tune be. 

Di dîwanê de em rastî teşbîh-i muekkedan jî hatin. Wek mînak: 

… 

 کچا ملعونی ابلیسە علی دنیا گلك پیسە 

 کسی ژ دل بگری دنیایی یقین آخرت دچی ژ کیسە 

‘Elî dunyâ gelek pîs e keçâ Melʻunê Iblîs e 

Yeqîn axret diçî’jkîse kesê j’dil bigrê dunyâyê
193

 

 

Muşebbeh (ya ku dişibihe): dunyâ 

Muşebbehun-bih (ya ku tê şibandin): Keçâ Melʻunê Îblîs 

Wecha Şebeh (wesfa ku hatiye şibandin): pîs 

Edata Teşbîhê ( daçeka ku şibandinê de hatiye bikaranîn): ___ 

 

3.1.1.4.Teşbîha Belîẋ 

Teşbîha belîẋ ew teşbihe ku tenê tê de “ya ku dişibe” û “ya ku tê şibandin” 

heye.
194

Di hin pirtûkan de, ev teşbîh weke “teşbîha rind” jî derbas dibe. 

Di dîwanê de em rastî çend mîsalên teşbîha belîẋê hatin. Wek mînak: 

… 

 یوصف دان ەتیب اگر یهجران ینار یعذاب

 دایمدد س دایس مدد یزان یتن یتید یکس

ʻEzâbê nârê hicrânê eger bête weṣifdânê 

Kesê dîtî tenê zânê meded Seydâ meded Seydâ
195

 

 

 

                                                 

192
 Tahir-ül Mevlevî, b.n., r. 169. 

193
 Findikî, b.n., r. 37. 

194
 Kocakaplan, b.n., r. 167. 

195
 Findikî, b.n., r. 83-89. 
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Muşebbeh (ya ku dişibihe): hicrân 

Muşebbehun-bih (ya ku tê şibandin): nâr (agir) 

Wecha Şebeh (wesfa ku hatiye şibandin): ___ 

Edata Teşbîhê ( daçeka ku şibandinê de hatiye bikaranîn): ___ 

 

Di helbesta li jêr de jî em dibinin ku heman teşbîh hatiye bikaranîn: 

… 

 جزیریدا قومانداری توی فندا شڤا طاری

 مدد سیدا مدد سیدا خلیفی شاهی زیباری

Tu wî findâ şevâ ṭârî cizîrê dâ qumandâr î 

Xelîfê Şâhê Zîbârî meded Seydâ meded Seydâ
196

  

 

Muşebbeh (ya ku dişibihe): Tu 

Muşebbehun-bih (ya ku tê şibandin): findâ şevâ ṭârî 

Wecha Şebeh (wesfa ku hatiye şibandin): ___ 

Edata Teşbîhê ( daçeka ku şibandinê de hatiye bikaranîn): ___ 

 

Di vê mînakê de jî em dibinin ku tenê du erkanên teşbîhê hatine bikaranîn. 

Findikî mixatebê xwe şibandiye finda ku di şeva tarî de ronahî dide. 

 

3.1.2. Istiʻâre  

Istiʻâre, hunereke ku bi teşbîhê çêdibe; lê di vê teşbîhê de, ji ya ku dişibe û ya 

ku tê şibandin yek tenê tê bikaranîn.
197

 Li gorî vê istiʻâre dibe du beş: 

 

3.1.2.1. Istiʻâreya Kifşe 

Istiʻâreya ku tenê hemana  “ ya ku tê şibandin ” tê de hebe, ew dibe istiʻâreya 

kifşe.
198

 Bo mînak: 

                                                 

196
 Findikî, b.n., r. 85. 

197
 Saraç, Belâgat, r. 118. 

198
 Saraç, Belâgat, r. 119. 
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… 

      بکت "سروی بستانا"هر کسی گهداریا وان 

 وی ناڤ  و ناموسی د شرق و مغربین هو بدت

           Herkesê guhdâriyâ wan “serwîbostânâ” bikit     

Tu bide wî nâv û nâmûsê di şerq û meẋribeyn
199

 

 

Helbestvan di vê malikê de bejna mirovê hêja dişibihîne serwiyên bostana. Lê 

di vir de behsa wan kesan ne hatiye kirin lê behsa tişta ku ew kes dişibihinê yanî 

“serwîbostan” hatiyê kirin. 

 

3.1.2.2. Istiʻâreya Nekifşe 

Istiʻâreya ku hemana “ya ku tê şibandin” bi eşkere nehatibe gotin lê bi hin 

wesf û hemanan hatibe teʻrifkirin ew dibe istiʻâreya nekifşe.
200

Di vê istiʻâreyê de 

hamanan “ ya ku dişibe”  tenê tê bikaranîn. Wek mînak: 

… 

 دی قلبی خو لعین روناند تە بی فایدە عمر بوراند

 تڤ چو بعردیدا "رژا "قنجی تە ژی فوراندهچی 

Te bê fayde ʻumur bûrand di qelbê xwe Leʻîn rûnand 

Heçî qencî te jê fûrand “rijâ” tev çû bi ʻerdê da
201

 

 

Di vê malikê de helbestvan ʻumr dişibîne avê; lê di dewsa avê de behsa 

taybetiyeke wê dike ku ew jî rijandin e. 

 ای خدا تقوی خو کە رزقی مە ام هیڤی دکن

 درخە اڤا هندە نیار "پنجی ڤی دنی"مە ژ 

Ey Xudâ teqwâ xwe ke rizqê me em hêvî dikin 

Me ji “pencê vê dinê” derxe evâ hinde neyâr
202

 

 

                                                 

199
 Findikî, b.n., r. 283. 

200
 Saraç, Belâgat, r. 120. 

201
 Findikî, b.n., r. 17. 

202
 Findikî, b.n., r. 221. 
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Di vê malikê de helbestvan dinê dişibîne ajalan; lê di dewsa ajalê de behsa 

pencê wê dike. 

 

3.1.3. Mecâza Mursel 

Di gotinekê de ku mirov tiştekî rasterast nebêje û bi wesf û hemanên wî îfade 

bike, ew dibe mecaza mursel.
203

Di dîwanê de ev huner pir kêm e. Bo mînak: 

… 

 ژ غفلت مە بکی بفضلا خوە هشیار

 دانی ام بکن کار کو "بقانونا"

Ji ẋeflet me bikî b’feḍlâ xwe hişyâr 

“Bi qânûnâ”
204

 ku dânî em bikin kâr
205

 

 

Di malika li jor de helbestvan “şerîʻetê” rasterast negotiye lê dewsê de bi 

wesfekî wê îfade kiriye.  

 

3.1.4. Kinâye 

Peyvekî ku wateyên wî yê rasteqîn û mecazî hebe û mirov ji wan wateyan a 

mecazî bikarbîne ew dibe kinâye. Di kinâyeyê de zehfî caran gotinê pêşîyan û biwêj 

henin.
206

Bo mînak: 

… 

   را ناچیتە میژییژ کسک ی ژ کیرا د بیژیای عل

 کا دڤی خو بینە هڤ "عزماندریژی"تو چقا 

Ey ‘Elî j’kî râ dibêjî j’keskî râ naçête mêjî 

Tu çiqâ “‘ezmandirêj î” kâ devê xwe bîne hev
207

 

 

                                                 

203
 https://tr.wikipedia.org/wiki/Mecâz-ı_mürsel (15.04.2016) 

204
 Di vir de qanûn bi meʻna şerîʻetê hatiye bikaranîn lê rasterast şerîʻet nehatiye gotin û bi 

wesfekî wê hatiye îfade kirin. 
205

 Findikî, b.n., r. 169. 
206

 Kocakaplan, b.n., r. 90. 

      
207

 Findikî, b.n., r. 177. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Mecâz-ı_mürsel
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Di vê helbestê de mebest ne wateya rasteqîn( ziman/ʻezmandirêjî) e; wateya 

mecaziye ku mirov ji yên pir dipeyivin re dibêje. 

 

3.1.4.1. Teʻrîz (Teʻrîḍ) 

Te’rîz, teknîkeke ifadeyê ye ku bi kinâyeyê re têkildar e. Em nikarin te’rîzê ji 

kinâyeyê cuda bifikirin.
208

 Te’rîz, bi mebesta rexne û qerfê an jî ji bo şanîdana 

rastînekê tê nivîsîn. Di teʻrîzê de helbestvan bi awayekî veşartî hin kesa/kesan an 

muxatebên xwe rexne dike. 

Di dîwanê de helbestên rexneyî pirin lê em nikarin bêjin ku di hemiyan de jî 

hunera teʻrîzê heye. Emê li jêr ji hunera teʻrîzê çend mînakan bidin: 

… 

 نڤیتا ەدیخوه  ژ خوه او ز اڤکو گا

 "ەکو وان جە آسمان شانین ددن"

Ku gâvâ xwe ji xwe ew zêde tâvên 

“Didin nîşan ku wan cih âsimân e”
209

 

 

Di vê malikê de helbestvan bi awayeke veşartî hin kesan rexne dike û dibêje 

ku ew kes wisa xwe mezin dihesibînin ku mirov dibêje qey meqama wan li ser ruyê 

dinê tune, li asîmanan e. 

… 

 أە نابیژم آە صافیمە ژ دوستان

 "یکن ام تڤ دڤی لیستك و بریدا"

E’nâbêjim e’ṣâfî me ji dostan 

“Yek in em tev di vê liystk û birê dâ”
210

 

 

                                                 

208
 Saraç, Belâgat,  r. 145.  

209
 Findikî, b.n., r. 119. 

210
 Findikî, b.n., r. 53. 
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Di vê malikê de jî weke ya din, rexne rasterast xuya nake heta wek 

pesinandinek dixuyê lê hâlbukî helbestvan xwe jî di asta hin hevalên xwe de dibîne 

ku ew bi dinê re her tim mijûl in. 

 

3.2. BEDÎʻ 

Bedî’ ilmekî ji belaẋetê (rewanbêjî) ye ku vegotinê bi hunerên lefzî û 

me’newî dixemilîne.
211

Emê li jêr helbestên dîwanê li gor hunerên lefzî û hunerên 

wateyî binirxînin: 

 

3.2.1. Hunerên Lefzî 

3.2.1.1. Telmîʻ 

Di helbestekê de, hemî rêzik an jî beşekê wê bi zimanên cuda hatibin nivîsîn 

jê re telmî’ tê gotin.
212

 

Em dikarin vê malika li jêr wek mînak bidin ku him bi zimanê Kurdî û him jî 

bi zimanê ʻErebî hatiye nivîsîn: 

… 

 دترسم از ژ مرنی پیش مرادی     

213
 "مضی عمری ولم آخذ کمالی" 

Ditirsim ez ji mirnê pêş murâdî  

"Meḍâ ‘umrî we-lem â’xiz kemâlî"
214

 

 

3.2.1.2. ʻEks  

Îbarekî ku di rêzikek an hevokek de ye; mirov dawiya wê bîne serî, serê wê 

bîne dawî ew hunera dibe ‘eks.
215

Di dîwanê de hin ciyan de em rastî vê hunerê tên. 

Bo mînak: 

… 

                                                 

211
 Tahir-ül Mevlevî, b.n., r. 25. 

212
 Tahir-ül Mevlevî, b.n., r. 158. 

213
 ʻUmrê min borî lê ez negihîştime kemalê. 

214
 Findikî, b.n., r. 67. 

215
 Saraç, Belâgat, r. 267. 
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 "وی نە کسی ناسکی نە کس وی" خوزی

 لویدی بمری کس نگری لسر وی

Xwezî wî ne kesî nas kî ne kes wî 

Li wê dê bimrê kes negrî li ser wî
216

 

 

3.2.1.3. Cinâs (Rêgezdozî) 

Di menzûmek de ku peyvên wateyên wan cuda û şikl û telafûzên wan yeksan, 

bi hev re bê bikaranîn jê re cinâs tê gotin.
217

Cinasê em dikarin di bin du şaxan de 

rave bikin:  

 

3.2.1.3.1. Cinâsa Temam 

Di navbera peyvên bicinâs de ku bi çar awayan guncawî hebe, jê re cinâsa 

tam tê gotin. Ew gunacawî jî ev in: 

a) guncawiya tîpên peyvan 

b) guncawiya rêza peyvan 

c) guncawiya hejmara peyvan 

d) guncawiya herekeyên peyva
218

 

Cinâsa tam jî dibe du beş: yek cinâsa besît e û yek jî cinâsa murekkeb e. 

 

3.2.1.3.1.1. Cinâsa Sade (Cinâsa Besît) 

Cinâsa ku bi peyvekê tenê tê bikaranîn jê re cinâsa sade tê gotin.
219

Ev cînas di 

dîwanê de kêm ciya rastî me tên. Wek mînak: 

… 

 هیدیامی دی ژی ڤبن لی هیدی 

 هیدیتو ڤی نقلی بلبکی مە بکە 

Emê dê jê vebin lê hêdî hêdî 

Tu vê neqlê bi libkî me’bke hêdî
220

 

                                                 

216
 Findikî, b.n., r. 157. 

217
 Saraç, Belâgat, r. 245. 

218
 Ji ber ku di Kurdî de hereke tuneye, ev guncawî di helbestên Kurdî de derbasdar nîne. 

219
 Kocakaplan, b.n., r. 25. 



 

 

61 

 

Di malika li jor de tê dîtin ku peyva “hêdî” yê de cinâs heye; lewra di rêza 

yekem de bi wateya “ne bilez”ê de û rêza dûyem de jî bi wateya “diyarî” de hatiye 

bikaranîn. 

 

3.2.1.3.1.2. Cinâsa Murekkeb 

Di helbestekê de yek ji peyvên bicinâs ku ji du peyva bikarhatibe jê re cinâsa 

murekkeb tê gotin.
221

Ev cinâs dibe sê şax:1. Cinâsa Muteşebbîh, 2. Cinâsa Mefrûq û 

3. Cinâsa Mefruʻ in. Di dîwanê de tenê em rastî Cinâsa Mefruʻ hatin. 

 

3.2.1.3.1.2.1. Cinâsa Mefruʻ (Cinâsa Pînekirî) 

Cinâsa mefruʻ beşekê ji cinâsa murekkeb
222

 e. Jê re cinâsa pînekirî jî tê gotin. 

Peyva bicinâs bi pêvekirina qetekê peyva li pêş xwe ve çêdibe.
223

Ev cinâsa di tîpên 

Latînî de xwe tam xuya dike. Bo mînak: 

…  

 اوە لمیدانچی تشتا تو کی هر 

 نوە هنك دی هنە کو ببیژن

Çi tiştâ tu kî her li meydân ew e 

Hinek dî hene ku bibêjin ne we
224

 

 

3.2.1.3.2. Cinâsa Nîvî (Cinâsa Nâtemâm) 

Di navbera peyvên bicinâs de ku çar guncawiyên navborî tune be, ew dibe 

cinâsa nîvî. Yanî yek guncawî tenê tune be û ê din hebe jî dîsa dibe cinâsa nîvî.
225

Ev 

cinâs jî li gor kêmasiyên wan çar guncawiyan, di bin pênc serenavan de tê 

dabeşkirin: 
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3.2.1.3.2.1. Cinâsa Lâhik 

Di navbera peyvan de tenê ji aliyê tîpek ve neguncawî hebe, ew dibe cinâsa 

lahîk. Ji vê re cinâsa muteqarîb an jî cinâsa muzarî jî tê gotin.
226

Bo mînak: 

… 

 دمی  وفات کر حبیبی خدا وی

 غمیابوبکر گریا سبب وی 

Wefat kir Ḥebîbê Xudâ wê demê 

Ebû Bekrî giryâ sebeb wê ẋemê
227

 

… 

 کافی ژبو تە او دبت صافیژبو وی گر ببی 

 خدا داری چە غمداری مافی ژ غیر وی بزان

Ji bo wî ger bibî ṣâfî ji bo te ew dibit kâfi 

Ji ẋeyrê wî bizan mâfî xudâdâr î çi ẋemdâr î
228

 

 

3.2.1.3.2.2. Cinâsa Noqsan (Cinâsa Naqis) 

Di navbera peyvan de tenê ji aliyê hejmara tîpan ve neguncawî hebe, ew dibe 

cinâsa noqsan.
229

 Cinâsa noqsan jî dibe sê beş: 

 

3.2.1.3.2.2.1. Cinâsa Muterref 

Di serê yek ji peyvên bicinâs de tîpek zêde hebe, ew dibe cinâsa 

muterref.
230

Wek mînak: 

… 

 بی شك بزانە تو برادر راست و 

 ایشك ژ هنگیڤا نە چو ژ بیرا مە

Bizâne tu birâder râst û bêşek 

Ji hingê vâ ne çû j’bîrâ me êşek
231
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3.2.1.3.2.2.2. Cinâsa Muşewweş (Cinâsa Tevlihev) 

Di peyvên bicinâs de ku tîpek zêde di navenda wan de hebe, ew dibe cinâsa 

muşewweş.
232

Bo mînak: 

… 

 ببیژن ویا ژ دڤ هر یکی ددو

 بریژن بلی بشرعی ژی او نطقی

Weyâ j’dev her yekî dido bibêjin 

Belê b’şerʻê ji ew nuṭqê birêjin
233

 

 

3.2.1.3.2.2.3. Cinâsa Muḥerref 

Peyvên bicinâs ku ji aliyê tîpên ʻErebî ve wek hev be, lê ji aliyê telafuzê ve ne 

wek hev be, ew dibe cinâsa muherref.
234

Bo mînak: 

… 

 ەکور ژ اقبالا خوه او علی ژ ڤی نعمتی دورە

 ربن چە بکی خدی نادی ەکور چە بیژم ماجری

‘Elî j’vê ni’metê dûr e ji îqbâla xwe ew kor e 

Çi bêjim mâcerâ kûr e reben çi b’kî Xudê nâde
235

 

 

Di vê malikê de peyvên کور û کور her çiqas ji heman tîpan pêk hatibe jî lê di 

telafuzê de yek weke kor ( ê ku çavên wî nabîne) ya din jî weke kûr (dirêj, bi hurgilî) 

tê bilêvkirin. 

 

3.2.1.3.2.2.4. Cinâsa Xet (Cinâsa Xettî) 

Di navbera peyvên bicinâs de tenê ji aliyê nuqtekî ve cudatî hebe, ew dibe 

cinâsa xet. Ev cinâs di tîpên ʻErebî de tê rastî me. Ji vê cinâsê re cinâsa xet, cinâsa 

xettî, cinâsa musehhef û cinâsa teshîf jî tê gotin.
236

 Wek mînak: 

                                                                                                                                          

231
 Findikî, b.n., r. 223. 

232
 Kocakaplan, b.n., r. 32. 

233
 Findikî, b.n., r. 225. 

234
 Kocakaplan, b.n., r. 33. 

235
 Findikî, b.n., r. 75. 



 

 

64 

 

… 

 نهاسلامت و سحّت هیە مە 

 بها عالمیدا ڤاون تشتا نا

Selâmet û ṣiḥḥet heye me nihâ 

Ew in tişta nav ʻâlemê dâ bihâ
237

 

… 

 مالینبە مغرور بڤی  حالیدکا رابە ژ ڤی 

 دچی آخر د قبرریدا خالیقە نابیژی دمك 

Dekâ râbe ji vî ḥâlî nebe meẋrûr bi vî mâlî 

Qe nâbêjî demek xâlî diçî âxir di qebrê dâ
238

 

 

3.2.1.3.2.2.5. Cinâsa Mukerrer (Cinâsa Muzdewic) 

Ev cinâs tê me’na dubarekirinê. Heke yek ji peyvên bicinâs, di dawiya kîteya 

din de be, ew dibe cinâsa mukerrer.
239

 Wek mînak. 

… 

 هیەگر چە لطریقا دا  هی هیە رقص وگوڤند و 

 نك نقشیا او سختیە دا هون نبن پی مبتلا

Govend û reqṣ û heyhey e gerçî l’terîqa dâ heye 

Nik neqşiyâ ew sexte ye dâ hûn nebin pê mubtelâ
240

 

 

3.2.1.4. Tezmîn  

  Mirov rêza an jî malika helbestvanek din di helbestên xwe de bikarbîne ew 

dibe tezmîn.
241

Helbestvan, rêz û malikên ku xweşa wî/wê diçe, wisa hosteyane di 

helbestên xwe de bikartîne ku ahenga helbestê temam dike. Bo mînak: 
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… 

 در حقا اهلی ز مین گوتییە شیخی جزری 

 " غالبی اهلی زمانی ما ملا آ دمیی"

Derḥeqâ ehlê zemîn gotiye Şeyxê Cezerî 

“Ẋâlibê ehlê zemânî mâ Melâ âdemî yîn”
242

 

 

Di helbesta li jor de Seyid ʻEliyê Findikî rêzeke Melayê Cizîrî di malika xwe 

de bikaraniye û hunera tezmînê çêkiriye. 

 

3.2.1.5. Iqtibâs 

Di nezmê û di pexşanê de, bi mebesta xemilandina gotinê û xurtkirina wateyê 

bikaranîna ayet û hedîsa ye.
243

Em di dîwanê de di çend ciha de rastî ayetan hatin ku 

yek jî di vê malika li jêr de derbas dibe: 

…  

 ریکر خدایی مجید "واکملت"کو

 عیدد ناڤا صحابان بو شاهی و 

Ku "ekmeltû" rêkir Xudâyê Mecîd 

Di nâvâ ṣeḥâbân bû şâhî û ‘îd
244

  

 

3.2.1.6. Aliterasyon (Hevtîpî) 

Ew hunera ku bi dubarekirina heman dengên dengdar pêk tê jê re aliterasyon 

tê gotin.
245

Helbestvan ji ber ku di helbestê de ahengek ava bike, hin cara heman tîpa 

dubare dike. Ev aheng bi tîpên dengdar jî dibe û bi tîpên dengdêr jî dibe. Wek mînak: 

… 

 اگر فیدی ببینی دوستە هر کس

 الڤیالی تو لوی الی و گر نە
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Eger feydê bibînî dost e herkes 

Weger ne e’lvî âlî tu l’wî âlî
246

 

… 

 علی تو لکو اڤا تو لپی کتی لکو

 یی چاردهانە چکو اڤ قرنی هە

‘Elî tu l’ku evâ tu l’pey ketî l’ku 

Çiku ev qernê he yê çardehân e
247

 

 

3.2.1.7. Tersîʻ  

Di helbestekê de, ku peyvên rêzikekê bi peyvên rêzikên din re heman hejmar, 

heman wezn û heman qafiye be jê re tersî’ tê gotin. Ji tersîʻê re tevâzun jî tê gotin. 

Helbestên wiha re jî helbestên muresseʻ dibêjin. 
248

 Di dîwanê de ev huner kêm e. 

Wek mînak: 

… 

 اری عیوبانیاری ذنوبانی تو ستّ تو غفّ 

کیە بی تو عفو ناکی افی کروبانیتو کشّ 
249
 

Tu ẋeffârê zunûbân î tu settârê ʻuyûbân î 

Tu keşşâfê kurûbân î kî ye bê tu ʻefû nâkî
250

 

 

Di malika li jor de hejmara kîteyên rêzika “heşt” e û qaliba wezna wan -bê 

kêmasî- “mefâʽîlun / mefâʽîlun” e û şema qafiye ya wan jî “aaa” ye. 

 

3.2.1.8. Iştiqâq 

Di çarînek an jî malikek de ku peyvên ji heman kokê darij bûye bihev re bê 

bikaranîn jê re iştiqâq tê gotin. Ev hunera jî weke cinâsê lîstikekê deng û peyvan 

e.
251

Bo mînak: 
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… 

 برا هشیار ببە تازە بنیرە

 ەمیرە کی میر کو کدە تو بزانی کی 

Birâ hişyâr bibe tâze binêre 

De tu b’zanî kî mêrkok e kî mêr e
252

 

… 

 مدامدواما سلامان دخوازم 

 ژ سر وە  ژرب کریم سلام

Selâman dixwâzim dewâmen mudâm 

Ji ser we ji Rebbê Kerîmê Selâm
253

 

… 

 حقیقیام نبون دوستی  تقحقی

 ژ لو صاری دخویهی ژ هردو آلی

Ḥeqîqet em nebûn dostê ḥeqîqî 

Ji lew ṣârî dixweyhê j’herdu âlî
254

 

 

3.2.1.9. Reddu’l-‘Acûz ‘Ale’s-Sadr 

Peyveke ku di helbestê de di dawiya malikê de di pexşanê de dawiya hevokê 

de an di dawiya îbarekê de hatibe nivîsîn û heman peyv pêşî de jî hatibe dubarekirin 

jê re reddu’l-acûz ale’s-sadr tê gotin.
255

Bo mînak: 

… 

 زلامەنە هچیی کو بدڤ خوش  کر

 تشتکە درمان دوامە زلامی

Ne heçyê ku bi dev xweş kir zelâm e 

Zelâmî tiştek e derman dewâm e
256
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… 

 فیدیتو نابینی ژ غیری دوستی 

 نبینی وی بغیدی فیدی اگر

Tu nâbînî ji ẋeyrî dostê feydê 

Eger feydê nebînî wê biẋeydê
257

 

… 

 کەدعا  دعا ام دی بکن تو ژی

 باشن ژ درمانی خدانە  دعا

Duʻâ em dê bikin tu jî duʻâ ke 

Duʻâ bâş in ji dermânê Xudâ ne
258

 

 

3.2.1.10. Tekrîr 

Tekrîr, hunera dubarekirinê ye.
259

 Eger ku di rêza helbestekê de peyvek an 

peyvin du sê caran bêne dubarekirin, li wir hunera tekrîrê çêdibe. 

Tekrîr him îfadeyê zelal dike û him jî balê dikişîne li ser peyva dubare û 

herwiha banadora vegotinê xurt dike.
260

  

Di dîwanê de em pir rastî hunera tekrîrê hatin. Hin ji wan tekrîra weke 

kompeyvan hin weke cotpeyvan û hin jî weke hevokan bûn.  

Ji bo tekrîrên ku di halê kompeyvan de ne mînak:  

… 

 ای کو بیژی از بخوە بگهم خدی بی مرشدی 

 پر محالە پر محال محالە اڤ خیالا وی

Ê ku bêje ez bi xwe bighim Xudê bê murşidî  

Ev xiyâlâ wî mehâl e pur mehâl e pur mehâl
261
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Ji bo tekrîrên ku di halê hevokan de ne mînak: 

… 

 ای غربتی ای غربتی ای غربتی ای غربتی

 ایواه ژ دردی غربتی ای غربتی ای غربتی

Ey ẋurbetê ey ẋurbetê ey ẋurbetê ey ẋurbetê  

Ey ẋurbetê ey ẋurbetê eywâh ji derdê ẋurbetê
262

 

 

Ji bo tekrîrên ku di halê cotpeyvan de ne mînak: 

… 

 و مسپك مان بشوندا کسپ وندا ەدر و گوهر بن

 و آخ  و صد اسف  آخ گندا یسردار ریبن تو

Durr û gewher bûne windâ kesp û mespik man bi şûn dâ 

Tu binêr serdârê gundâ âx û âx û sed esef
263

 

 

3.2.1.11. Irsâla Mesel  

Di hunerên devkî û nivîskî de bikaranîna gotinên pêşiyan û wecîzeya ne.
264

Bo 

mînak: 

… 

"خوش كتیە لجهى خو یە" ضربو مثل مشهور هیە
265
 

 لمە جاهلا رحمة الله شیجى مە یەكو ها بكن 

Ḍerbûmesel meşhûr heye “xweş ketiye’l cihê xwe ye” 

Ku hâ bikin şeyxê me ye reḥmetullâ li me câhilâ
266

 

 

3.2.1.12. Irsâd  

Helbestvan ku di malikekê de bi rêya qafîyeyê û di gotinê mensûr de jî bi rêya 

secî yê dawiya gotinê bi xwendevan bide hisandin ew dibe irsâd.
267

Bo mînak: 

                                                 

262
 Findikî, b.n., r. 125. 

263
 Findikî, b.n., r. 175. 

264
 Kocakaplan, b.n., r. 65. 

265
 Buyereke ku di zemaneke guncaw de qewimî be jê re wisa dibêjin 

266
 Findikî, b.n., r. 201. 



 

 

70 

 

… 

 راحتی دخوازن ژ بو وە وصا

 زحمتیکو هون قط نبینن تو جا 

Dixwâzin ji bo we wiṣâ râḥetê  

Ku hûn qeṭ nebînin tu câ zeḥmetê
268

 

 

3.2.2. Hunerên Wateyî 

3.2.2.1. Tecâhula ‘Arif 

Bingeha vê hunerê ew e ku mirov xisusekî ku dizan e, bi mebesta qerfekê 

xwe nezan bide nîşan. Jixwe, hunermend bi vê rewşê dixwaze ku peyamek bide 

mixatebên xwe.
269

Bo mînak: 

… 

 کو هندە تە تبات نائی چە طام دیت تە  ژ دنیائی

 کتمە بلاییدا ترا دکم ناکم تو نای رائی

Çi ṭâm dît te ji dunyâyê ku hinde te tebât nâyê 

Dikim nâkim tu nây râyê te râ ketme belâyê dâ
270

 

 

3.2.2.2.Tenâsûb 

Mirov ku di malikek an çarînek de peyvên ku ji aliyê wateyê ve bi hev re 

munasib û têkildar in bikarbîne, ew dibe tenâsûb.
271

Di dîwanê de em pir rastî hunera 

tenâsûbâ hatin, lê emê bi du minaka kurtvebirin: 

… 

 سقم و صرو ژ  برفو بارانژ 

 جهی مە هما بیژ کو بویە عدم

Ji bârân û berf û ji ṣirr û seqem 

Cihê me hemâ bêj ku bûye ‘edem
272
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… 

 ریتلف بو کث ەم یجه یسوال

 ریدوهن و پن ەن ەماست ەن ەریش ەن

Sewâlê cihê me telef bû kesîr 

Ne şîr e ne mast e ne dohn û penîr
273

 

 

3.2.2.3. Husnu’t-Te ̒ lîl 

Di bûyerekê an halekî de mirov ku esil sedemê nebêje û di dewsê de 

sedemekê din ê xweştirîn nîşan bide, ew dibe husnu’t- te ̒ lîl. Wek mînak: 

… 

 شڤ و روژی بهژمیری ژ عمری

 "ببت مهڤانی قبری" حتا شڤکی

Şev û rojê bihêjmêrî ji ‘umrê  

Ḥetâ şevkî "bibit mihvânê qebrê"
274

 

 

Helbestvan nabêje ku sedema ketina qebrê mirin e. Di dewsa mirinê de 

sedemek xweştir dibêje ku ew jî mihvantî ya qebrê ye. 

 

3.2.2.4.Telmîḥ 

Telmîh tê wateya bîranînê. Helbestvan ku di helbestekê de behsa bûyerekê an 

kesayetekê/î meşhur bike jê re telmih tê gotin.
275

 Di dîwanê de ev hüner pir in. Wek 

mînak: 

Seyid ʻElî di malikeke xwe de behsa Leyla û Mecnûn dike ku em ji navên 

wan qisseya wanê meşhur bibîrtînin: 

… 

 دنالم از و کی نایی ژ دور بونا تە زیبایی

 دکم گازند ژ دورانی "مجنونی لیلایی" وکی
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Ji dûrbûnâ te zîbâyê dinâlim ez wekî nâyê 

Wekî "Mecnûnê Leylâyê  " dikim gâzind ji dewrânê
276

 

 

Di helbesteke dinê de jî helbestvan ‘eşqa destanî ya Mem û Zîn tîne bîranîn: 

… 

 تو ناوستی ژ کالینی علی بسکە ژ نالینی

 اوه درمان ژ طبخانی "ممی زینی"صبر کە وك 

ʻElî bes ke ji nâlînê tu nâwestî ji kâlînê 

Ṣebir ke wek “Memê Zînê” ew e dermân ji ṭibxânê 

 

3.2.2.5. Leff û Neşr 

Di vegotinekê de pêşî hinek heman bê gotin û piştre jî hemanên ku bi wan re 

têkildarin bê rêzkirin, ew dibe leff û neşr.
277

Leff û neşr li gorî cihê peyvan dibe du 

beş. Ku di helbestekê de hemanên bi hev re têkildar bi rêzekê hatibe nivîsîn ew dibe 

leff û neşra muretteb; lê ku hemanên bi hev re têkildar ne bi rêzî hatibe nivîsîn ew jî 

dibe leff û neşra muşewweş. 

Di dîwanê de em tenê rastî leff û neşra muretteb hatin. Bo mînak: 

… 

 منە از شیخم کو وعظی کم نە مالدارم کو خیری ک

 ری ڤی ژ من ناییژ غی دو سی بیتا ازی چیکم

Ne ez şeyx im ku weʻẓê kim ne maldâr im ku xêrê kim 

Du-sê beytâ ezê çêkim ji ẋeyrê vê ji min nâyê
278

 

 

3.2.2.6. Muqabele 

Di vegotinekê de pêşî ku du yan ji du zêdetir peyv bên gotin û piştre jî hin 

peyvên ku ji aliyê wateyê ve muqabil an dijê wan bên bikaranîn ew dibe 

muqabele
279

Bo mînak: 
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 Findikî, b.n., r. 97. 
277

 Saraç, Belağat, r. 179. 
278
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   … 

 بفضل و کرموی  جنتی ببی

 ایش و الم تو بجهنمنده وی 

Bibî cennetê wî bi feḍl û kerem 

Nede wî b’cehennem tu êş û elem
280

 

… 

 نابی طلسمبی  خزینە نابی ستری بی گل فقط

 خدا یك بی یکی نادی تو جا نابی غمبی  خوشی

Feqeṭ gul bê stirî nâbî xezîne bê ṭilsim nâbî 

Xweşî bê ẋem tu câ nâbî xudâ yek bê yekî nâdê
281

 

 

3.2.2.7.Tezâd (Dijtî) 

Wateya tezadê ew e ku peyvên di navbera wan de dijtî hebe di ibarekî de bê 

komkirin. Bi dijtiyê mebest ne tenê dijtîkî weke reş û sipî ye; tiştê ku di hişê mirov 

de weke erênî û neyinî tê bîranîn jî dibe tezad.
282

Di dîwanê de ev huner pir hatine 

bikaranîn weke peyvên dûr û nêzîk, şev û roj, subh û êvar, firaq û weslet, rahet û 

zehmet, qenaʻet û temahî û hwd. Bo mînak: 

… 

 ی بهژمیری ژ عمریروژو  شڤ

 حتا شڤکی ببت مهڤانی قبری

Şev û rojê bihêjmêrî ji ‘umrê 

Ḥeta şevkî bibit mihvânê qebrê
283

 

… 

 ەبت نوال ەج بلا خوبخوە کدا دستی 

 ەتو حال ەن یطماه قناعتنینە چیتر ژ 
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Bixwe kedâ destê xwe bila cih bit newâle 

Nîne çêtir j’qenâ’et ṭemâhî ne tu ḥâl e
284

 

 

3.2.2.8. Siḥra Ḥelâl 

Helbestvan, peyvekê an kompeyvekê wisa watedar di dawiya rêza pêşî de 

bikartîne ku rêza paşî jî pê watedar dibe.
285

 Em ji vê hunerê re sihra helal dibêjin. Bo 

mînak: 

… 

 دعوای دوستی مقامك عالیە

 درستیقبول ناکی ژ غیر راست و 

Meqâmek ‘âliye deʻwâyê dostî 

(deʻwayê dostî )Qebûl nâkit ji ẋeyr râst û durustî
286

 

 

Wek ku li jor jî tê dîtin em kompeyva “deʻwâyê dostî” di serî rêza duyem de 

jî bikarbînin wateya malikê xirab nabe. 

 

3.2.2.9. Tefrîq 

Hunera tefrîqê de helbestvan du tiştan an du bûyeran dide berhev û bi 

kêmasîya yekê qîmeta a din dide nîşan.
287

Bo mînak: 

… 

 اڤ چە یازوخە چە حیفە بڤا چند روژی دنی

 تو ژدستی خو بکی لذت و کیفا ابدی

Ev çi yâzox û çi ḥeyf e bi va çend rojê dinê 

Tu ji destê xwe bikî leẕẕet û keyfâ ebedî
288
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Helbestvan dinê û axretê berawird dike û jiyan a dinê bi çend roja îfade dike 

lê jiyana axretê wek keyf û lezzeta ebedî îfade dike. 

 

3.2.3. MEʻANÎ 

Meʻanî yek ji ilmên belaẋetê ye. Di vir de gorê rewşê an mixatebê an jî xatibê 

kîjan lefz guncaw be ew tê bikaranîn. 

 

3.2.3.1. Nidâ’ 

Di ferhengê de tê wateya “dengkirin” ê. Bi vê hunerê, hest û kelecanê pir xurt 

tê vegotin. Dama ku hunermend bi bandora tiştek an bûyerek pir kelecan dibe, wê 

tiştê dikesîne û bang lê dike.
289

Gelek caran bi peyvên weke “ey, ya, eya” tê 

bikaranîn: 

… 

 رجاکارم لدرگاهی تە زارزارم ا یا رب

 برینا من تو درمان کی ژ میلاکی بریندارم

Eyâ Rebbî ricâkâr im li dergâhê te zârzâr im  

Ji mêlâkê birîndâr im birînâ min tu dermân kî
290

 

 

3.2.3.2. Istifhâm 

Helbestvan, mijareke ku bersiva wê dizane, weke pirs di helbesta xwe de 

bikarbîne jê re istifhâm tê gotin. Bi vê hunerê mebesta helbestvan ne bersivandina 

pirsê ye; ji bo bandora gotinê xurt bike û balê bikişîne ser mijarê.
291

Bo mînak: 

… 

 علی رابە وها نابی بحیل و پیلە چینابی

 عمر بوری مرن هابی چرا تدبیر کی ناکی

‘Elî râbe wihâ nâbê bi ḥîl û pîle çênâbê 

‘Umur borî mirin hâ bê çirâ tedbîrekê nâkî
292

  

                                                 

289
 Kocakaplan, b.n., r. 113. 

290
 Findikî, b.n., r. 33. 

291
 Kocakaplan, b.n., r. 79. 



 

 

76 

 

… 

 ولم یبق فی العمر من فسحة

 ؟فهل من ضیاء یزیل الظلام

Di ‘umrêm nemâye qeṭ tu firehî 

Ma heye roniyek belav kit ẓelâm?
293

  

… 

 تینە نك شیخ و ملا گیا کو او صلحی بکن

 حالبوکی کنگی بیا شیخ و ملایی خوە دکن

Tenê nik şeyx û melâ goyâ ku ew ṣulhê bikin 

Ḥalbukî kengî bi yâ şeyx û melâyê xwe dikin?
294

 

 

3.2.3.3. Iltifât 

Di menzûmek an mensûrekî de ku mirov gotinê ji kesê/a mixateb (tu, hûn) 

biguherîne li ser kesê/a ẋeybî an ji kesê/a ẋeybî biguherîne li ser kesê/a mixateb an ji 

ji kesê/a mutekellim biguherîne li ser kesê/a ẋeybî an jî mixateb jê re iltifât tê 

gotin.
295

Bo mînak: 

… 

 سکنناڤ عالمیدا من  چیبکننینن حکیم عیش 

 وك فنری بدی شوقی بکن درد و بلا درمان

Nînin ḥekîm îş çêbikin nav ‘âlemê dâ bin sekin 

Derd û belâ dermân bikin şewqê bidî wek fenerê
296

 

 

Di malikê de pêşî kesên ẋeybî yanî “ew” sê car hatiye gotin du re “ew” hatiye 

guhertin û di dewsê de kesê/a mixateb yanî “tu” hatiye bikaranîn. 
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3.2.3.4. Teşxîs (Kesandin) û Intaq (Peyivandin) 

Teşxîs tê wateya kesandinê. Intaq jî peyivandin e. Bingeha van hunera ew e 

ku taybetiyên mirovî û şexsî ku ji bo hebûnên ne mirov an jî ji bo tiştên bêcan were 

bikaranîn.
297

Ev tiştên ku me gotin eger bê kesandin ew dibe teşxîs; eger bê 

peyivandin ew dibê intaq. Bo mînak: 

… 

 ام کتینە ناڤ کلافی ڤی دنیدا هی هوار

 ی اڤی پیرا غدارکنگی ام دی در کڤن ژ دست

Em ketîne nav kulâfê vê dinê dâ hey hewâr  

Kengî em dê derkevin j’destê evê pîrâ ẋedâr
298

 

 

Helbestvan di malika li jor de dinê dikesîne pîra ẋedar û bi vî awayî hunera 

teşxîs ê bikartîne.  

Di malika li jêr de jî him dinê dikesînê mirovan û him jî wê weke mirovan 

dide peyivandin. Herwiha him teşxîs û him jî intaq heye: 

 الدنیا تقولو لطالبیها  هی

 الی این تنحوا عن شراری

Ew e dunyâ dibêje ṭâlibên xwe  

Revâ we ji şerê min bi ku der e 

 فلیس لی وفاء لصدیق

 انادیکم بهذا فی الجهاری 

Tu wefâ min tunîn e j’dostekî re 

Ez bi vê gâzî we dikim eşkere
299

 

… 

3.2.3.5. Mubâleẋe  

Bi bandora kelecanê, mezinkirin an jî biçûkkirina bûyerekê re mubâleẋe tê 

gotin.
300

Bo mînak: 
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… 

 "مە ببت سپی و کی یعقوب ژ گرینچاڤی " کر کو

 مزن یشاه ناییژ قحرا چو یژیه ەهندک

Ger ku "çâvê me bibit spî wekî Ye’qûb ji girîn" 

Hindik e hêjî ji qeḥrâ çûyinâ şâhê mezin
301

 

… 

 "ەنیمن جگرخو یهجر" ژ ەنیمن ن یشبه بسزینص

 یزانیدر یعبد ڤیا ەنیربیخوه تو ب بلتفا

Neṣîbsiz şubhê min nîn e "ji hicrê min ceger xwîn e" 

Bi lutfâ xwe tu bîr bîn e evî ‘ebdê derîzânê
302

   

 

3.2.3.6. Tecrîd 

Helbestvan ku xwe wek kesekî/ê mucerred bihesibîne û bang li xwe ke ew 

dibe tecrîd.
303

Bo mînak: 

… 

 بشو خوە ژ اهلی دنیایی علی پالدە ورە رایی

 ندیت تە ژوان ژ غیر صاری ما قط تە بیر ناییگلو 

 

‘Elî pal de were râyê bişo xwe j’ehlê dunyâyê 

Gelo mâ qeṭ te bîr nâyê nedît te j’wan ji ẋeyr ṣârî
304

 

 

3.2.3.7. Îʻcâz 

Bi gotinên kurt îfadekirina wateyên kûr e. Ji gotinên wiha re “wecîze, wecîz, 

mûcez” jî tê gotin.
305

Bo mînak: 
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… 

 "دما عیش تمام بو زوالا وی تی"

 وها  هاتیە دیتن لگور عادتی

"Demâ ̒ îş temam bû zewâlâ wê tê" 

Wihâ hatye dîtin li gor ‘âdetê
306

 

 

3.2.3.8.  Pirs û Bersiv 

Di helbestekê de ku pirsekê bi bersiva wê re bê bikaranîn, jê re hunera pirs û 

bersivê tê gotin.
307

Bo mînak: 

… 

 گر پرسا من دکی تو کا حالی من جە حالە

 بو مە پطوطە و کالە پشتی تە دی چوا بوم

Ger pirsâ min dikî tu ka ḥâlê min çi ḥâle 

Piştî te dê çewâ bûm bûme peṭoṭe û kâle
308

 

 

3.2.3.9. Îhâm  

Îham tê wateya wehim dayinê. Yanî helbestvan di helbestê de bêjeyekê wisa 

bikartîne ku bi çend wateya bê fehm kirin. Xwendevan jî di navbera van wateyan de 

dimîne û peyvê li gor xwe watedar dike.
309

Bo mînak: 

… 

 لدر حفظاالهی بی بی بشاهیجزیر هر تو 

 ژ هر نوعی فراهی بی مدد سیدا مدد سیدا

Cizîr her tu bi şâhî bî
310

li der ḥifẓâ ilâhî bî 

Ji her new’î firâhî bî meded Seydâ meded Seydâ
311
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Di malikê de peyva “şahî ” yê him di meʻna “cejn û kêf û xweşî”yê hatiye 

bikaranîn him jî bi meʻna “padişah û serwer”ê hatiye bikaranîn. Helbestvan di vir de 

herdu wateyan jî qest kiriye. 

 

3.2.3.10. Terdîd 

Helbestvan ku di serê gotinê de fikrekê bibêje û di dawiyê de jî ji wê fikra 

xwe vegere ew dibe terdîd.
312

Bo mînak: 

Helbestvan pêşî pir xweş behsa dostan dike û paşê jî ji gotina xwe vedigere: 

… 

 تڤ کاکلنتی بیژی اڤ دوستی ژدلن ماشاءللە 

 "تە هو دی بون لفکرا کری یك روحین و دو شکلن"

Tê bêjî ev dostê j’dil in mâşâellah tev kâkil in 

“Yekrûḥ in û duşekil in te hew dî bûn l’fikrâ kere”
313

 

… 

 حتا دوست و برا و کر مە جرباندن ژ خلقی پر

 خداداری چە غم داری "حچی گوتی همی بون ڤر"

Me cerbandin ji xelqê pur ḥetâ dost û birâ û kur 

"Ḥeçî gotî hemî bûn vir"Xudâdâr î çi ẋemdâr î
314
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BEŞA ÇAREM 

NAVEROK Û MIJARÊN DÎWANA FINDIKÎ 

 

4.1. Temayên Helbestên Findikî 

Dîwan ji aliyê mijarê ve pir rengîn be jî lê eẋlebî çend mijar dertên pêş. Emê 

wan mijaran yek bi yek binivîsin û ji helbestên dîwanê mînakan bidin:  

 

4.1.1. Dostanî 

Mijareke ku Seyid ʻEliyê Findikî pir li ser rawestiye dostanî ye. Nêzî 10 

helbestên xwe de seranser behsa dostaniyê dike û di helbestên din de jî bi awayekî 

temasê vê mijarê dike. Ew her tim di helbestên xwe de behsa dostaniya heqîqî û 

dostaniya ehlê dinê dike û wana dide ber hev. 

Di hin helbestên xwe de behsa dostê zir û sexte dike û mixatebên xwe îqaz 

dike: 

… 

 اگر ظاهردە او دوستن د باطندە تنی پوستن 

 ژ وان دور بە بهشیاری و یک بوستن حمی یک کیش

Eger  ẓâhir de ew dost in di bâṭin de tenê post in 

Ḥemî yek kêş û yek bost in ji wan dûr be bi hişyârî
315

 

 

Di helbesta şeşem ku bi navê “Wefa û Dostî Çûn Bûne Winda”
316

 de ji ber 

dostiya nejidil û dostaniya derewîn sîtem dike: 

 وفاء و دوستی چون بونە وندا

 زانن ام بچینە لکی دریدان

Wefâ û dositî çûn bûne windâ  

Nizânin em biçîne l’kê derê dâ 

 اگر بهنك ژجم جامیرکی بی

 هزار مانع بهڤرا تینە ریدا

                                                 

  
315
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316
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Eger bêhnek ji cem câmêrekî bê 

Hezar mâniʻ bi hev re têne rê dâ 

 خلاف تڤ گراڤە دوستیامە

 ژلورا ام کتن ڤی انقریدا

Xilâf û tev gerâv e dostiyâ me 

Ji lewrâ em ketin vê enqerê dâ 

… 

Di helbesta heftem ku bi navê “Ela Ya Eyyuhel-Îxwanu Ma Lî”
317

 de dostê 

heqîqî û dostê derewîn berawirdî hev dike: 

… 

 دبون ام شبهی دوستان دمك مغرور

 وکی دست و برا مە دکر هڤالی

Demek meẋrûr dibûn em şubhê dostan 

Wekî dest û birâ me d’kir hevâlî 

 حقیحت ام نبون دوستی حقیقی

 ژ لو صاری دخویهی ژ هردو آلی

Ḥeqîqet em nebûn dostê ḥeqîqî 

Ji lew ṣârî dixweyhê j’herdu âlî 

 و جانحقیقینە ژ دل حچی دوستی 

 دکن قربانا دوستان جان و مالی

Heçî dostê ḥeqîqî ne j’dil û cân  

Dikin qurbâna dostan cân û mâlî 

 اگر دوستك بسیری بی فروتن

 بوی ام نادنە قرشك کمالی

Eger dostek b’esîrî bê firotin  

Bi wî em nâdine qurşek kemâlî 

 اگر فیدی ببینی دوستە هر کس

 تو لوی آلیالڤیالی  و گر نە

                                                 

317
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Eger feydê bibînî dost e herkes 

Weger ne e’lvî âlî tu l’wî âlî 

… 

Findikî di helbesteke dinê de “dostaniya ehlê zemîn” rexne dike û dibêje ku 

mirov ewlehiya xwe pê neyne: 

… 

 امنیت نینە لسر دوستانیا اهلی زمین

 پر عجیب و پر غریبە ریز و رسما اودکن

Emniyet nîn e li ser dostaniyâ ehlê zemîn 

Purʻecîb û pur ẋerîb e rêz û resmâ ew dikin 

 ایرو دوستن او هڤرا تو دبیژی جان فدا

 روژا پاشی تو دنیری ارزوحالا لڤ ددن

Îro dost in ew ji hev râ tu dibêjî cânfidâ 

Rojâ paşî tu dinêrî erzûḥâlâ lev didin
318

 

 

Di hişê helbestvan de hertim dostaniyekî îdeal heye. Li gorî wî doza 

dostaniyê meqamek wisa bilin de ku ancax bi rastî û durustiyê mirov digihêje wê 

meqamê. Ji ber vê yekê helbestvan her çi dostaniya derketiye pêşiya wî li gor vê 

dostaniyê dinirxîne. Hin caran rexne dike û hin caran jî dipesîne: 

… 

 مقامك عالیە دعوای دوستی

 ژ غیر راست و درستی تقبول ناکی

Meqâmek ‘âlî ye de’wâyê dostî 

Qebûl nâkit ji ẋeyr râst û durustî
319

 

 

Dîsa di heman helbestê de helbestvan xwe û yên dora xwe rexne dike û dibêje 

ku me dositanî(dostanî) bire helaketê: 
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… 

 قدا لسرمە بکڤی اهلی زمانی

 مە بر هتك و هلاکا دوستانی

Qedâ l’ser me bikevê ehlê zemânî 

Me bir hetk û helâkâ dositânî
320

 

 

Helbesta 21an seranser li ser dostaniyê ye. Ev helbest duwazdeh malik e lê 

emê bi çend malikan kurt vebirin: 

 ربی ژ تراعلی لدنی گلکی گراحمد و ثنا 

 کیر بی د روژا طنگیی قط وی ندی دوستك ژ خورا

Ḥemd û senâ Rebbî j’te râ ʻElî l’dinê gelkî gerâ  

Qeṭ wî nedî dostek j’xwe râ kêr bê di rojâ tengiyê 

 ییکی تو نابینی ژ چل بویە غلا دوستی ژدل

 د تقن و حریی ەمامژبونا اڤی بوم دل بکل

Bûye ẋelâ dostê ji dil yêkê tu nâbînî ji dil 

J’bonâ evê bûm dilbikul mâme di teqn û ḥeriyê 

 

Helbestvan bêzarbûna xweya ji dostê zemanî di berdewama helbestê de tîne 

zimên: 

 ژ من پرس بکن حالی اوان قط گوه ندن دوستی زمان

 قط ژ وان نخوازن قنجیی ژدستی اوان صد الامان

Qeṭ guh nedin dostê zeman j’min purs kin ḥâlê ewan 

J’destê ewan ṣed el-eman qeṭ j’wan nexwâzin qenciyê 

 تو او ژ دل نگهایی هڤ دوستی تە دی خوش کر بدڤ

 ژحر بگری ژ وی دوستانیی حتا تو کاری ژی برڤ

Dostê te dî xweş kir bi dev tu ew ji dil neghâyi hev 

Ḥettâ tu kârî jê birev jeḥr bigrî j’wê dostâniyê 

 

                                                 

320
 Findikî, b.n. , r. 153. 



 

 

85 

 

 قربان بکم از جان و مال تی بیژی اڤ دوستە زلال

 وی لتە بکی بی بختیی هی تە نگوتی دال و ذال

Tê bêjî ev dost e zelâl qurban bikim ez cân û mâl 

Hê te negotî “dâl û ẕâl” wê l’te bikî bêbextiyê 

 

Findikî di helbesteke din de dibêje ku divê dost ji dil û can be û ji hîleyê berî 

be:  

… 

 جانی و دل ژ بی صافی نە دوستانی کو حیفە هزار

 جاری صد جرباندیە مە عزمانی دو و بحیلە بیە

Hezâr ḥeyf e ku dostânî ne ṣâfî bê j’dil û cânî 

Biye b’ḥîle’w du’ezmânî me cerbandiye ṣed cârî
321

 

Di helbesteke xwe ya din de jî wiha behsa çawanî bûna ya dostaniyê dike: 

   … 

 وقحری خوشی بن شریك صبری بکن لڤ  دوست دڤی

 ىیار او هیچە نە اگر قبری بچن او کو حتا

Divê dost lev bikin ṣebrê şerîk bikin xweşî’w qehrê 

Ḥetâ ku ew biçin qebrê eger ne hîç e ew yârî
322

 

 

Seyid ʻElî, pirî caran xwe ji hemî dostan micerred dike û di encamê de dibêje 

ku Xuda (Xweda) dostê mirov be ew kafî ye: 

… 

 ولی باشە کو دوستی مو خدابت

 اوە کافی تو تشت بی وی قە نابت

Welê baş e ku dostê mû Xudâ bit 

Ew e kâfî tu tişt bê wî qe nâbit
323
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Dîsa di helbesteke dinê de dibêje ku di vî zemanî de dostê safî her Xuda ye û 

ẋeynî Wî tuneye: 

… 

 صافیکسی بخوازی ڤی وقتی دوستی 

 ژ خدا بیڤا بلا باورکی مافی

Kesê b’xwâzê vî weqtî dostê ṣâfî 

J’Xudâ pê va bilâ bâwer kê mâfî
324

 

 

Elhasil li gor helbestên li jor jî em dibînin ku Seyid ʻElî di helbestên xwe de 

bi çar awaya li ser mijara dostaniyê rawestiyaye: 1. Dostaniya Xwedê Teʻâlâ 2. 

Dostaniya dostên berê û dostên Xwedê 3. Çawaniya Dostaniyê û 4. Dostaniya ehlê 

zemanî ye ku Seyid ʻElî vê dostaniyê di her derfetê de rexne dike. 

 

4.1.2.Tesewif û Zuhd 

Tesewif di berhemên klasîk de mijareke girîng e ku zehfên wêjenasan piştî 

Musulmaniyê ev mijar di berhemên xwe de bikaranîne. Pênaseya tesewifê jî ev e:  

“Tesewif, jiyaneke me’newî û derûnî ye ku mirov di çarçoveya hukmê zahir û batinê 

Îslamê de dijî.”
325

  

Zuhd jî têgiheke tesewifê ye ku dest ji kişandina dinê û dûrketina ji tiştên 

dinyewî ye. Tesewif û zuhd pir caran bi hev re tên bikaranîn. Lewre di herduyan de jî 

mebesta hevpar ji masiwayê dûrketin e. 

Weke helbestvanên klasîk Findikî jî mijara tesewif û zuhdê di helbestên xwe 

de pir bikaranîye. 

Li gor Findikî, di nav teşqela jiyana dinyayê de, ya ku mirov tesellî dike 

Xudadarî ye. Muhiba rast û dostê baqî Xwedê Te’ala ye. Ew van hizr û hestên xwe jî 

bi vê malikê aniye ziman: 
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 Reşat Öngören, “Tasavvuf ” DİA, c.40, weş. TDV, İstanbul 2011, r. 119. 
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… 

 بشون باڤ و برایی تە بسە ژ بو تە خدایی تە

 غمداری   خدا داری چە  دریژە ماجرایی تە

Bes e j’bo te Xudâyê te bi şûn bâv û birâyê te 

Dirêj e mâcerâyê te Xudâdâr î çi ẋemdâr î.
326

 

 

Helbestvan dibêje ku ji bo çûyina axretê tişta lazim teqwa ye ne xarin û 

vexwarina dinê ye: 

… 

 چایە و شکر و نان نە تقوایە زادی ری ژبو

 غمداری چە داری خدا یە پیدا الله اهل لنك

Ji bo rê zâdî teqwâ ye ne nân û şekir û çây e 

Li nik ehlullah peydâ ye Xudâdâr î çi ẋemdâr î.
327

 

 

Findikî paqijî û xalisiya dil ji musulmaniyê re weke mercekê dibîne: 

… 

 بحرت و حرتی چینابمسلمانی بدڤ نابی 

 ببژ او کس بلا شابی کو صافی بی ژ ریای  

Musulmânî bi dev nâbê bi hirt û hirtê çênâbê 

Bibêj ew kes bilâ şâbê ku sâfî bî ji riyâyê
328

 

 

Mutesewwif her tim nefsa xwe biçûk dibînin; ji ber ku Findikî jî 

helbestvanekî mutesewwif e zehfî caran di helbestên xwe de vê nefsbiçûkiyê tîne 

ziman: 

… 

 نە مالدارم کو خیری کم نە از شیخم کو وعظی کم

 ژ غیری ڤی ژ من نایی دو سی بیتا ازی چیکم
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Ne ez şêx im ku we’zê kim ne maldâr im ku xêrê kim 

Du sê beytâ ezê çê kim ji ẋeyrê vê ji min nâyê 

 

Fikra wî ya li ser mal û milkê dinê di asteke weset de ye. Herwekî dibêje ku 

mirov li gor qewanînê dinê (ʻadetullah) tevbigere wê mirov serkeftî bibe: 

… 

 ژ ویرا کو نبە شاشە علی دنیا گلك باشە

 خدی داییلپیش ریکی ندی پاشە کسی هابی 

ʻElî dunyâ gelek bâş e ji wî re ku nebî şâşe 

Li pêş rêkî nedê pâşe kesê hâ bê, Xudê dâyê
329

 

 

Dîsa di helbesteke xwe de ji bo ehlê Xwedê û ji bo bêaqilan (ẋafil) ku dinya 

meta’eke çawa ye wê dibêje: 

… 

 لنك اهلی خدی پیرك پطوط

 لنك بی عاقلان شنگ شپالە

Li nik ehlê Xudê pîrek peṭoṭ e 

Li nik bêʻâqilan şeng û şepâl e
330

 

 

Findikî, di malikeke xwe de dîsa li ser malê dinê disekine. “Li gorî wî, malê 

dinyayê lazim e ku bibe ramedan ji bo axretê. Ji ber vê yekê jî divê dinya ne bi kesbê 

lê bi qelb, bête terikandin.”
331

Wiha dibêje ji bo malê dinyayê: 

… 

 وی حلالی هر حسابە وی حرامی هر عذابە

 نایی ژی دوستانی چکو وی هڤالی تو قط نبی

‘Ezâb e her ḥerâmê wî ḥisâb e her helâle wî 

Nebê qet tu hevâlê wî çi ku dostânî jê nâyê
332
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Wekî tê zanîn, di kesên zahid de meyla dinê eẋlebî tune ye. Yanî dilên wan bi 

dinê ve nînin. Ew her tim dinê di navbera xwe û Xwedê de wek astengekê dibînin. Ji 

ber vê yekê, Findikî jî di helbestên xwe de behsa terikandina dinê dike: 

… 

 چقا بی بخت و خایینە دنی ملکی کسی نینە

 هندە برنده تیداخو  کسی گوه بدیی او دینە

Dinê mulkê kesî nîne çiqâ bêbext û xâyîn e 

Kesê guh bidyê ew dîn e xwe hinde bernede tê dâ
333

 

… 

 وك خونکی بیهودە یە کیفا دنی بی فیدە یە

 چاوا دنی هون گوه دنی قبرا رشە مالا مە یە

Keyfâ dinê bê feyde ye wek xewnekî beyhûde ye 

Qebrâ reş e mâlâ me ye çâwâ dinê hûn guh dinê
334

 

 

 ‘İlm û ‘emel jî di dîwana wî de cihekî taybet digire. Li gor wî ‘ilmê ku ‘emel 

pê neyêkirin, bê feyde ye: 

… 

 علمی عمل کرنە اگرنە چند پرەفا ئیدا 

 دارا بی فیکی و سە فایدا ویە هیچە ای دلال

 

Fâîdâ ‘ilmê ‘emel kirne eger ne çend pere  

Dâra bê fêkî û sih faydâ wê hîç e ey delâl
335

 

 

Di tesewifê de qelb tecellîgaha Xwedê Teâla ye. Ji ber vê yekê lazim e ku 

qelb ji jenga masîwayê bê şûştin. Di dîwanê de jî wiha behsa vê rewşê tê kirin:  
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…               

یرنگ ڤیب یتو غافل ب           یحتا کنگ ەراب یعل   

دایراست د جعد یر ەهر یژنگ ڤیژ  یقلب بشو  

‘Elî râbe ḥetâ kengê tu ẋâfil bî bi vê rengê 

Bişo qelbê ji vê jengê here rêrâst di ceʽdê dâ
336

 

 

Di hin helbestên xwe de nefsa xwe biçûk dibîne û qisûrên wê tîne ziman: 

… 

 اژی ژوانم نە از دوستك وفیمە

 همی کس من دزانی از علی مە

E’jî j’wân im ne ez dostek wefî me 

Hemî kes min dizânê ez ‘Elî me
337

 

… 

 أە نابیژم آە صافیمە ژ دوستان

 یکن ام تڤ دڤی لیستك و بریدا

E’nâbêjim e’ṣâfî me ji dostan 

Yek in em tev di vê liystk û birê dâ
338

 

… 

 ژهر تشتی تو دشتەغلی عزماندریژی تو علی

 مو لتە بدیتن چند زلا حقی تیە ژبی عقلی

‘Ezmândirêj î tu ‘Elî j’her tiştê tu dişteẋilî 

Ḥeqê te ye j’bê eqilî mû li te bidîtin çend zelâ.
339

 

 

Li gor Findikî, ew kesê/a ku bi dinê re bibe dost û heval, ew kes dîn e: 

… 

 گلك دینە گلك دینە گلك دین

 و هڤالەکسی ژیرە ببت دوست 
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 Findikî, b.n., r. 17. 

337
 Findikî, b.n., r. 317. 

338
 Findikî, b.n., r. 53. 

339
 Findikî, b.n., r. 211. 



 

 

91 

 

Gelek dîn e gelek dîn e gelek dîn 

Kesê jê re bibit dost û hevâl e
340

 

 

Mutesewwif, eẋlebî ẋefletê dişibihînin xewê. Divê ehlê Xwedê her tim ji wê 

xewê şiyar be. Findikî jî di helbestên xwe de wiha behsa ẋefletê dike: 

… 

 غفلتی ژڤی ببن هشیار کوام مە لسر لازمە

 صوار نە ئو پیا نە کس دنی پاشیا ناگهی

Lâzim e l’ser me ku em hişyar bibin j’vê ẋefletê 

Nâgihê paşyâ dinê kes ne peyâ û ne ṣiwâr.
341

 

… 

 بتمامی بوری مە عمری بغفلت

 هشیار ببنە لخو امی کنگی نزام

Bi ẋeflet ʻumrê me bûrî b’temâmî 

Nizam kengî emê l’xwe bibne hişyâr
342

 

 

Ji helbestên Findikî xisûsen ên bi navê “Ey ʻElî Rabe j’Xewê” , “Bi Ẋeflet 

Umrê Me Bûrî b’Temamî”, “Ey ʻElî Rabe Dereng e” , “Em Ketine Nav Kulafê vê 

Dinê da Hey Hewar” û “Gelî Brana Hawar e Sed Hawar e” ji aliyê tesewif û zuhdê 

ve mînakên giring in. 

 

4.1.3. Mirin (Wefat) 

Wefata dost û ehfadan an jî wefata tiştên ku eşqa wan di dile mirovî de bi cih 

bûye mirovan pir ẋemgîn dike. Helbestvanan ev heqîqet her tim di helbestên xwe de 

anîne ziman. Yek ji wan helbestvanan jî Findikî ye ku heqîqeta mirinê di helbestên 

xwe de her tim dide bîranîn û me li gel zewal û fanîbûna dinê îqaz dike. 
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Di malikekê de dibêje ku mirov kîjan mertebeyê de be bila bibe, mirov ji 

mirinê xilas nabe: 

… 

 فقیر و شیخ و اغا بی د دنیائی هچی رابی

 غربی داد شرق و هم د  ژ بر مرنی خلاص نابی

Di dunyâyê heçî râbê feqîr û şeyx û âẋâ bê 

Ji ber mirnê xilâs nâbê di şerq û hem di ẋerbê dâ
343

 

 

Li gor Findikî mirin, ne tiştekî xirab e; ew mihvantiya qebrê ye: 

… 

 شڤ و روژی بهژمیری ژ عمری

 حتا شڤکی ببت مهڤانی قبری

Şev û rojê bihêjmêrî ji ‘umrê 

Ḥetâ şevkî bibit mihvânê qebrê
344

 

 

Divê mirov ji bo mirinê her tim xwe amade bike lewre roj bi roj umrê mirov 

dibore û mirov nêzî mirinê dibe:  

… 

 ینابیچ ەلیو پ لیبح یوها ناب ەراب یعل

 یناک یرکیتدب چرا یمرن هاب یبور عمور

‘Elî râbe wihâ nâbê bi ḥîl û pîle çênâbê 

‘Umur borî mirin hâ bê çirâ tedbîrekê nâkî
345

  

 

Di malikeke xwe ya din de jî behsa heqîqeta mirinê dike û dibêje ku piştî 

mirinê her tişt ji destê mirov diçe û tênê parçeyeke qumaş (kefen) dimîne: 
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… 

 اگر دنیا تمامیلە ببت ملکی تە بی حیلە

 ژ ڤی ملکی خلاص ناکی ژ غیری جاوکی شیلە

 Eger dunyâ temamîle bibit mulkê te bê ḥîle 

Ji ẋeyrê câwekî şîle ji vî mulkî xilas nâkî
346

 

 

Li gorî helbestvan herkes wê bimre biçe lê heyf ji wî kesî re ku jidil tewbe 

nekiribe: 

… 

 هرکسی بمری بچی حشر و حساب جم خدی

 نبخوزی وی چو ژ دنیا و ژ دل توبە نکر

Her kesê bimrê biçe ḥeşr û ḥîsâbê cem Xudê 

Ne b'xwezî wî çû ji dunyâ û ji dil tewbe nekir.
347

 

 

Di dîwanê de xisûsen helbestên dawî ku li ser wefata hin kesan weke mersiye 

hatine nivîsîn: 

Findikî, helbesteke neh malik li ser wefata Bedîʻuzzeman Seʻîdê Nursî
348

 

weke mersiye nivîsiye: 

                                                 

346
 Findikî, b.n., r. 27. 

347
 Findikî, b.n., r. 133. 

348
 Bedîuzzeman Seʻîdê Nûrsî, di sala 1878 li bajarê Bidlîsê, navçeya Hîzanê, li gundê Nûrsê 

ji dayik bûye. Bavê wî sofî Mîrze, dêya wî jî Nûriye xanim e. Di zaroktiya xwe de li 

medreseyên deverê tehsîla ilmê kiriye. Di gel jîrbûn û serkeftîbûna xwe, di demeke kurt de bi 

alimbûna xwe navdar bûye û di nav gel de weke “Mela Seʻîdê Meşhûr” hatiye binavkirin. Di 

wextê telebetiya xwe de, nod heb pirtûkên şerîetê jiber kirîye û pêşerojê de ev ji bo nivîsa 

tefsîra Risaleyê Nûr bûye bingehek. Seʻdê Nursî, di destpêka salên 1900î de çiqa hewl daye 

kû li rojava zanîngehek bi navê “Medresetü’z-Zehra” damezirîne jî lê ji ber derketina Şêrê 

Cîhanê Yekem, ev proje paşde maye. Wî bi telebê xwe re beşdarî Şêrê Cîhanê Yekem bûye û 

du salan li Rûsyayê êsîr bûye. Piştê ku ziviriye Stenbolê, buye serokê “Daru’l-Hikmeti’l-

İslamîye”yê. Wî di tevgera welatperwerî de gelek xebat domandine. Piştî demekê wî dev ji 

van xebatan berdane û bi temamî bi nivîs û weşandina Risaleyê Nûr re meşxul bûye. Ji ber ku 

nivîs û weşandina van Risaleyan ji aliyê rejîm û hukûmetê ve qedexe bûye; ew li gelek deran 

hatiye hepskirin û mişextin.  
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… 

 زانی کو چە بی ای دلی مسکنی دردا ما تو

 او سعیدی جان فدا ژ دینی مە را ژکیسی مە بی

Ey dilê meskenê derdâ mâ tu zânî ku çi bî 

Ew Seʻîdê cânfidâ j’dînê me râ j’kîsê me bî 

 بیرقا کو وی هلانی ژبو ڤی دینی مبین 

 مە چقا پرسی و سح کر ڤی دمی کس دی نبی

Beyreqâ ku wî hilânî ji bo vî dînê mûbîn 

Me çiqâ pirsî û seḥ kir vê demê kes dî nebî 

 چپرا دین گرتبو پاکی ژکسکی ندکر

 حق دزانی حق دگوتو حق دکر هردم وە بی

Çeperâ dîn girtibû pâkî ji keskî nedikir 

Ḥeq dizânî ḥeq digot û ḥeq dikir herdem we bî 

 او دکانا کو وی دانی او متاعی دفروت

 نهو پیدا نبی او دشام و مصر و بغدایی

Ew dikânâ ku wî dânî ew metâʻê difirot 

Ew li Şâm û Miṣr û Beẋdâyê nihû peydâ nebî 

 چو وفات کر چە مصیبت صد هزار رحمت لسر

 ژ اهلی ڤی دینی مبینرا چە نمونك تازە بی

Çû wefat kir çi mûsîbet ṣed ḥezâr reḥmet li ser 

J’ehlê vî dînê mûbîn râ çi numûnek tâze bî 

 سیصد و حفتی و نهی پشتی هزاری هجرتی

 درگهی باغی بهشتا کرمی لبروی ڤبی

Sêṣed û ḥeftê w nehê piştî hezârê hicretê 

Dergehê bâẋê bihiştâ keremê l’ber wî vebî 

                                                                                                                                          

Piştî sala 1950an îdî ku weşandina Risleyê Nûra serbest bûne, li gelek weşanxane ya hatine 

weşandin. Seîdê Nursî, li Ruha yê di 23 adara sala 1960 de wefat kiriye. Wî piştî wefata xwe 

gelek berhem li pey xwe hîştine. Berhem û gotarên ku dema Meşrutiyetê de nivîsîne bi navê 

“Asar-ı Bedʻiyye” yên ku weke tefsir jî nivîsîne bi navê “Kulliyâta Risâleyê Nûr” hatiye 

binavkirin.  

Ji bo agahiyên zêdetir bnr. http://www.bediuzzamansaidnursi.org/hakkinda/biyografi-

kisa(15.03.2017) 
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 او لنورسی هاتە دنیا وی لأرفایی وفات کر

 او شهیر بو او بدیع بو از چە بیم سردستە بی

Ew li Nûrsê hâte dunyê wî li Urfâyê wefat kir 

Ew Şehîr bû ew Bedîʻ bû ez çi bêm serdeste bî 

 ای سعیدی هردو دنیا دتنا تە بو کدر

  ام خدایی خوه دخوازن لآخرتی ام لجم تە بی

Ey Seʻîdê her du dunyâ dîtinâ te bû keder 

Em j’Xudâyê xwe dixwâzin l’axretê em l’cem te bî 

 د چو لی رسالی نور نچونای علی گرچە سعی

  صد امانت من لتە دا تو ژ وان محروم نبی

Ey ʻElî ger çi Seʻîd çû lê Risâlê nûr neçûn 

Ṣed emânet min li te dâ tu ji wân meḥrûm nebî
349

 

 

Findikî, sê heb helbestên bi navê “Ey Şahê Hilwe û Hedad”, “ ʻElî Jara Tu 

Zanî Ma Çi Qewmî” û “Me Çiqa Pirsî û Seh Kir” li ser wefata Şêx Îbrahîm Heqiyê 

Basretî weke mersiye nivîsîne: 

 روحنیا چاڤی دمندّاد ای شاهی حلوه و ح

 نما دعمری دمنلذّت از دزانم پشتی تە 

Ey şahê Ḥilwe û Ḥeddâd roḥniyâ çâvê di min 

Ez dizânim piştî te leẕẕet nemâ dʻumrê di min 

 کن ییخو یعمر ڤیو د تیو چە ند تیمە چە د

 هردم هجوما تە لمندرد و غما  یعسکر

Mi çi dît û çi nedît û di vî ʻumrê xwe yê kin  

ʻEskerê derd û ẋemâ herdem hucûmât e li min 

 زیعز یجیش نایدردوغما بو چو یمستر

 و حزن باتیمص ییاید دن تنیمن د یگرچ

Mesterê derd û ẋemâ bo çûyinâ şeyxê ʻezîz 

Ger çi min dîtin di dunyâyê muṣîbât û ḥezin
350

 

                                                 

349
 Findikî, b.n., r. 227. 
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… 

Findikî helbesta xwe yê bi navê “Meded Seyda Meded Seyda”jî bi dilşewatî li 

ser wefata Şêx Seyda nivîsiye: 

 مە اطرافی دنی تیکدا مدد سیدا مدد سیدا

 مدد سیدا مدد سیدا یکی وك تە نبو پیدا

Meded Seydâ meded Seydâ mi eṭrâfê dinê têk dâ 

Yekî wek te nebû peydâ meded Seydâ meded Seydâ
351

 

… 

Di jiyan û helbestên Findikî de tê dîtin ku di navbera wî û şêxê wî de têkilîkî 

xurt hebûye. Hingî ewqas ku çar helbestan(8, 10, 48, 50) tenê ji bo wî nivîsiye. Bo 

mînak: 

 بریژ فیضا وکی کانی مدد سیدایی زنگانی

 دە بلکی بیتە سر جادی لڤی قلبی قوی جانی

Meded Seydâyê Zengânî birêj feyḍâ wekî kânî    

Li vî qelbê qewî cânî de belkî bête ser câdê
352

  

… 

 Wefat û çûyina seydayê wî şewatekê pir giran dixe dile wî ku ew helbesta 

xwe yê bi navê “ Meded Seyda Meded Seyda” de vê janê tîne ziman: 

… 

 لیلایی مجنونی وکی بالایی و بژن هجرا ژ

 سیدا مدد سیدا مدد نائی تبات ناکم دکم

Ji hicrâ bejn û bâlâyê wekî Mecnûnê Leylâyê 

Dikim nâkim tu nây râyê meded Seydâ meded Seydâ 

… 

 سیلا بر و پیل بر کتم لیلی بی مجنونی ازم

 سیدا مدد سیدا مدد واویلا هاوارو دکم

 

                                                                                                                                          

350
 Findikî, b.n., r. 269. 

351
 Findikî, b.n., r. 83. 

352
 Findikî, b.n., r. 71. 
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Ez im Mecnûnê bê Leylâ ketim ber pêl û seylâ 

Dikim hâwâr û wâweylâ meded Seydâ meded Seydâ 

… 

 یوصف دان ەتیب اگر یهجران ینار یعذاب  

 دایمدد س دایس مدد یزان یتن یتید یکس

ʻEzâbê nârê hicrânê eger bête weṣifdânê 

Kesê dîtî tenê zânê meded Seydâ meded Seydâ
353

 

… 

1.1.4. Bidʻet û Xurafe 

Hinek baweriyên gel wek bidʻe û xurafe ne.“Bidʻet, têgiheke ku ji bawerî, 

ta’et, fikr û tevgerên piştî ‘esra seadetê derketine re tê gotin ku ew ji aliyê şerî’etê ve 

jî nehatine piştrastkirin.”
354

  

Xurafe jî gelek caran bi bid’etê re tê bilêvkirin lê ji bid’eyê cudatir e. Ji 

pênaseyan tê digihêjin ku xurafe tevger û baweriyên betal e ku hîç bingehek wan ê 

mentiqî tune ye. Yanî xurafe û bidʻet di mentiqê de ji hev cuda dibin. Bidʻet hin 

caran ji mentiq û aqilekî an jî ji tecrubeyekê derketibe jî lê di xurafeyê de ev îhtîmal 

tune ye. Yanî xurafe ji baweriyên pûç pêk tê. 

Di dîwanê de helbestekê seranser li ser vê mijarê hatiye nivîsîn. Findikî, geh 

bi zimanekî tûj geh bi zimanekî hîkemî u geh jî bi zimanekî henekî vê mijarê weke 

çîrokan vedibêje. 

Seyid ʻElî ji ber ku di mijara bidʻet û xurafeyan de xesas e, hin baweriyên 

herema xwe di helbesta 15an de tîne ziman: 

… 

 چیروکی بیژم گوه بدیرەازی 

 ژسرهاتیی منە او بی گمانە

Ezê çîrokî bêjim guh bidêre 

Ji serhatyê min e ew bêgumân e 

 

                                                 

353
 Findikî, b.n., r. 83-89. 

354
 Rahmi Yaran, “Bid’at” DİA, c.6, weş. TDV, İstanbul 1992, r. 129. 
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 لمالن تە دی یك هات ژدردا امی

 نە وقتی هاتنی چە بکم نزانە

Emê l’mâl in te dî yek hât ji der dâ 

Ne weqtê hâtinê çi’bkim nezân e 

 اوی بیژی تو زانی بو چە هاتم

 ژدوهڤا چیلکا من زا نبانە

Ewê bêjî tu zânî bo çi hâtim 

Ji doh vâ çêlekâ min zâ nebân e 

 تو میزینە لکتبی چیکە ژیرا

 ژچاڤانە نڤشتکی ام دبیژن او

Tu meyzêne l’kitêbê çêke jê râ 

Niviştkî em bibêjin ew j’çevâ ne 

 دناڤا ریخ و پیخیدا شڤ و روژ

 هڤانە نڤشت و چیلکی چە بسر

Di nâvâ rîx û pixê dâ şev û roj 

Nivişt û çêlekê çi b’ser hevâ ne 

 

Di heman helbestê de bi zimanekî tûj rexne li yên ku her gav û bê wext 

nivişta dixwazin dike û piştre wiha dewam dike: 

 دعا ام دی بکن توژی دعا کە

 دعا باشن ژ درمانی خدانە

Duʻâ em dê bikin tu jî duʻâ ke 

Duʻâ bâş in ji dermânê Xudâ ne 

 

Di vê malikê de giringiya duʻayê tîne ziman û wê pêşniyaz dike. Piştre jî ku 

bandora niviştê bi çi awayî çêdibe û adaba wê çiye di dewama heman helbestê de 

dibêje: 

… 

 نڤشت باشن نە رمل و فال و تازیم

 دکن باور نکو ام ژ منکرانە
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Nivişt bâş in ne reml û fâl û tâzîm 

Dikin bâwer ne ku em j’munkirâ ne 

 فقط چیبن بتعظیم و بشرعی

 نە زنگل بن ژبو هر گاو کرانە

Feqet çê bin bi teʻzîm û bi şerʻê 

Ne zengil bin ji bo her gâ’w kerâ ne 

… 

4.1.5. Evîna Mecazî / Beşerî 

Di dîwanê de tê dîtin ku Findikî ji xeynî helbestên dînî-tesewifî, helbestên 

şûxane jî nivîsîne.  Ew di ẋezela xwe ya yekane ya ku bi navê “Ẋemrevînek Min 

Hebû”
355

 de seranser behsa evîna mecazî dike. 

Di vê helbestê de helbestvan evîna xwe bi gelek sifet û mezmûnan tewsîf dike 

û weke helbestvanên din bêzarbûna xwe ya ji jana ʻeşqê tîne zimên: 

 

 غمرڤینك من هبو پرنازك و زیباخصال

 دین بطال ااز ژ وی دوربوم بتلبیسا رقیب

Ẋemrevînek
356

 min hebû pur nâzik û zîbâxisâl
357

 

Ez ji wê dûr bûm bi telbîsâ
358

 reqîb
359

â dînbeṭâl 

 از پژاندم فرقتا وی نازکا شیریین کلام

  ؤالبی کسم نابت لمن قط پرسیار و هم س

Ez pijandim firqetâ wê nâzikâ şîrînkelâm
360

 

Bêkes im nâbit li min qet pursiyâr û hem suâl 

 از بریندار و غریبم بی دوا ؤ بی طبیبم

 کشتیی جورا رقیبم هیڤیا من ذولجلال

 

                                                 

355
 Findikî, b.n., r. 165. 

356
 Ẋemrevîn: Kesê bi axivtinên xweş û şirîn ẋema ji bîra mirovî di bit. Ji bo agahiyên zêdetir 

bnr. Kamêran Botî, Ferhenga Kamêran, weş. Spîrêz, Duhok, 2006. 
357

 Zîbaxîsal: Xweştebîʻet. 
358

 Telbîs: Hîle. 
359

 Reqîb: Ew kasê/a dijmin ku dikeve navbera ʻâşiq û meʻşûqê. 
360

 Şîrînkelâm: Xweşsuhbet. 
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Ez birîndâr û ẋerîb im bêdewâ û bêṭebîb im 

Kuştiyê cewrâ reqîb im hêviyâ min Ẕulcelâl 

 

Dûrketina ji dildarê kêrteke pir giran dixe dilê helbestvan û ew hertim 

dixwaze bigihêje dildara xwe: 

 هر دما تیتە خیالم صحبت و بزما وصالم

 پر دنالم پر دکالم فرقتی کرمە هلال

 

Her demâ tête xiyâlim suhbet û bezmâ wiṣâl im 

Pur dinâlim pur dikâlim
361

 firqetê kir me hilâl  

 

Li gorî helbestvan kesê ku dûrketinê tamijandibe wê bizanibe ku saʻetek ji 

yarê dûrketin salek ji gihîştina wê dirêjtire: 

 وك علی زانت کسی جامك ژ هجرانی ڤخوار

 ساعتك دورا فراقی پرترە ژصالا وصال

Wek ‘Elî zânit kesî câmek
362

 ji hicrânê vexwâr 

Sâʻetek dewrâ firâqê purtir e j’ṣâlâ wiṣâl 

 ای گلو دیسا دبیتن از ببینم دلبری

 دابدستا دم لسر وقتی فراقی ارزوحال

Ey gelo dîsâ dibîtin ez bibînim dilberê 

Dâ bi destâ dim li ser weqtê firâqê erzûḥâl 

 

Helbestvan wisa bîriya yarê kiriye ku kê/kî mizgînîya gihiştinê jê re bîne wê 

ruhê xwe di dewsa mal û milkan de bidê: 

 نتنیژبو من ب یوصل اینیمزگ یهرکس

 د شونا ملك و مال ەریبدم ژ یخوه از د یروح

Herkesê mizgîniyâ weṣlê ji bo min bînitin 

Ruḥê xwe ez dê bidim jê re di şûnâ milk û mâl 

                                                 

361
 Dikâlim jî di vir de bi meʻna “dinalim” hatiye bikaranîn. 

362
 Cam div ir de bi wateya qedehê hatiye bikaranîn. 
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Seyid ʻEliyê Findikî di murebeʻâ xwe ya bi navê “Gelî Dost û Hevalê Min”
363

 

de jî dîsa li ser mijara evînê disekine.  

Findikî, di vê helbesta xwe ya evînî de jî eẋlebî behsa hicrana yarê û cewr û 

cefaya wê dike: 

 سوئالی منبکن پرس و  گلی دوست و هڤالی من

 تنی مامە د هجرانی الی مندە هون بگرین لح

 

Gelî dost û hevâlê min bikin purs û suâlê min 

De hûn bigrîn li ḥâlê min tenê mâme di hicrânê 

 

Helbestvan dibêje ku yara min e nazîdar û gul-sifet ne li cem min be wê çawa 

sebra min bê: 

 طبیب و گلعزارا من حبیب و نازدارا من

 اضر لمیدانیحنبی  هدارا منچوا بیتن 

Ḥebîb û nâzidârâ min ṭebîb û gulʻuzârâ
364

 min 

Çewâ bêtin hedârâ
365

 min nebê ḥâḍir li meydânê 

 

Helbestvan nalîna xwe dişibihîne nalîna nayê û gazinan ji dewranê dike: 

 

 دنالم از وکی نایی ژ دوربونا تە زیبایی

 دورانی دکم گازند ژ وکی مجنونی لیلایی

Ji dûrbûnâ te zîbâyê dinâlim ez wekî nâyê 

Wekî Mecnûnê Leylâyê
366

dikim gâzind ji dewrânê 

… 

Di berdewama helbestê de jî reqîbê rexne dike ku reqîb her tim bi dijminahî 

wî ji yarê dûr dixe:  

                                                 

363
 Findikî, b.n., r. 97. 

364
 Gulʻuzar: Taybetmendiyek yarê ye ku tê meʻna “gul-sifet”ê. 

365
 Hedar di vir de bi wateya sebir û rahetiyê hatiye bikaranîn. 

366
 Di vir de helbestvan ‘eşqa destanî ya Leyla û Mecnûn tîne bîranîn. 
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… 

 از هشتمتە  ژمحبوب رقیب ایواه تە از کشتم

 کی دارا زڤستانیو ژ بلگی رونقی ششتم

Reqîb eywâh te ez kuştim ji meḥbûbê te ez hiştim 

Ji belgê rewneqî şiştim
367

wekî dârâ zivistânê 

 بکە جارك لمن حلمی دکا بسکە ژڤی ظلمی

 نهشتی بیمە ایوانی تە از کشتم بڤی کلمی

De kâ bes ke ji vê ẓulmê bike cârek li min ḥilmê 

Te ez kuştim bi vê kulmê nehiştî bême eywânê
368

 

… 

Li gorî helbestvan xema ‘eşqê ew qas dijware ku dişibihe behrekî kûr ku 

mirov ça dike nika jê derê: 

… 

 دبیژم بحرکی کورە غما عشقی گلك زورە

 مە اڤ رنگ دی ژ دورانی فراق و وصلتی دورە

Ẋemâ ʻişqê gelek zor e dibêjim beḥrekî kûr e 

Firâq û weṣletê dûr e me ev reng dî ji dewrânê 

 تو ناوستی ژ کالینی علی بسکە ژ نالینی

 اوه درمان ژ طبخانی صبر کە وك ممی زینی

ʻElî bes ke ji nâlînê tu nâwestî ji kâlînê 

Ṣebir ke wek Memê Zînê
369

ew e dermân ji ṭibxânê 

 

4.1.6. Hin Nameyên Taybet Ku Mijarên Cuda Dihewînin 

Di diwanê de hin name hene ku wek helbest hatine nivîsîn. Hinek ji wan ji bo 

pirskirina hal û wextê, hinek ji bo pirozkirinê û hinek jî ji bo pirsên cuda weke bersiv 

û fetwa hatine nivîsîn.  

                                                 

367
 Di vir de helbestvan deng li reqîbê dike û dibêje ku te min ji belgên biriqî şuşt. 

368
 Eywan di vir de bi wateya “ciyê ku yar li disekine” hatiye bikaranîn. 

369
 Di vir de helbestvan ‘eşqa destanî ya Mem û Zînê tîne bîranîn. 
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Helbesta xwe ya bi navê “Selaman Dixwazim Dewamen Mudam”
370

ku ji 

nozdeh malikan pêk tê; bi armanca pirskirina hal û ehwalê Mela Necmeddînê 

Kercosî
371

 nivîsiye. Emê bi çend malikan helbestê kurtvebirin: 

 سلامان دخوازم دواما مدام

 ژ سر وه ژرب کریم سلام

Selâmân dixwâzim dewâmen mudâm 

Ji ser we ji Rebbê Kerîmê Selâm 

 دعایان دخوازم دغیب و حضور

 ژ بو وه ژ رب کریم غفور

Duʻâyân dixwâzim di ẋeyb û ḥuḍûr 

Ji bo we ji Rebbê Kerîmî Ẋefûr 

 دعا هر دمادم ژ وهدخوازم 

 دکم داءما پرسا حالی هوە

Dixwâzim duʻâ her demâdem ji we 

Dikim dâimâ pursa hâlê hewe  

 آ دعا ام دکیید پشتی رجا 

 دبیژت ژبو وه علی فندکی 

Di piştê ricâyâ duʻâ em dikî 

Dibêjit ji bo we ‘Elî Findikî 

 اگر هون دپرسن لاحوالی مە

 لطنگی و فراهی و کیفا دمە 

Eger hûn dipursin li eḥwâlê me 

Li ṭengi’w firâhî we keyfâ di me 

 هزار حمد ژبو خالقی لاینام

 راحتن کیف خوشن باتمامکو ام 

Hezâr ḥemd ji bo Xâliqê lâyenâm 

Ku em râhet in keyfxweş in bit-temâm 

… 

                                                 

370
 Findikî, b.n., r.293. 

371
 Mela Necmeddîn seydayê Seyid ʻElî ye. 
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Helbesta xwe ya bi navê “Selama Dixwazim Li Ser We Bira”
372

 de jî hal û 

ehwalê Seyid Zahirê Wanî
373

 dipirse: 

 

 سلاما دخوازم لسر وه برا

 و حالی هچی کو لورا دکم پرس

Selâmâ dixwâzim li ser we birâ  

Dikim purs û ḥâlê heçî ku l’wirâ 

 بزانە مە مکتوب ژتە لڤر ستاند

  جوابا وی مکتوبی ڤە مە شیاند

Bizâne me mektûb ji te l’vir sitând 

Cewâbâ wê mektûbê ve me şiyând 

 رسی دکناگر هون لحالی مە پ

 خورا ام دکنهزار حمد ژ خدایی 

Eger hûn li ḥâlê me pursê dikin 

Hezâr ḥemd j’Xudâyê xwe râ em dikin 

 سلامت و صحت هیە مە نها

 المیدا بهااون تشتا ناڤ ع

Selâmet û siḥḥet heye me nihâ 

Ew in tişta nav ‘âlemê dâ bihâ 

 ورا ژی هبن مە هیڤی ژخدا کو ژ

 کو ساخ و سلامت ژی هون وك مە بن

Me hêvî j’Xudâ ku j’we râ jî hebin 

Ku sâx û selâmet jî hûn wek me bin 

… 

Seyid ʻElî, helbestekê jî ji Mela Ehmed Eloyî
374

 re ji bo hin daxwazên xwe 

nivîsiye: 

 

                                                 

372
 Findikî, b.n., r. 285. 

373
 Seyid Zahir dostekî Seyid ʻElî ye. 

374
 Mela Ehmed Elo, muezzin û birêvebirê îqtîsadê yê Şêx Seyda ye. 



 

 

105 

 

 سلام سر تە ملا احمد بزحفی

 مە هیڤی ژتە تڤی جار مە ندحفی

Selam ser te Melâ Eḥmed bi zeḥfî 

Me hêvî j’te tu vê car me nedeḥfî 

 یتو بشیینە ژ مرا توزك ژ چای

 نما صبرا مە ناییچکو لجم مە 

Tu bişyîne j’me râ tozek ji çâyê 

Çikû l’cem me nemâ ṣebrâ me nâyê 

 لسوکی کیلو چو سە بانقنوطان

 نقام بویە ژغیر تجار و لوطان

Li sûkê kîlo çû sih banqenoṭân  

Neqâm bûye ji ẋeyr tuccâr û loṭân 

 امی دی ژی ڤبن لی هیدی هیدی

 تو ڤی نقلی بلبکی مە بکە هیدی

Emê dê jê vebin lê hêdî hêdî 

Tu vê neqlê bi libkî me bike hêdî
375

 

 

Seyid ʻElî ji Muhemmed ʻEtayî
376

 re ji bo jidayikbûna zaroka wî pîroz bike 

vê helbestê nivîsiye: 

 محمد عطا پر سلام سر تە بی

 دری خیرو خوشیی لسر تە ڤبی

Muḥemmed ‘Eṭâ pur selam ser te bê 

Derê xêr û xweşî li ser te vebê 

 مە سحکریە تشتك چە شیرین و خوش

 روحنی مە دل بویە گشمە چاڤ بویە 

Me seḥ kirye tiştek çi şîrîn û xweş 

Me çâv bûye rohnî me dil bûye geş 

 

                                                 

375
 Findikî, b.n., r. 290. 

376
 Muhemmed ʻEta kurê Şêx Seyda ye. 
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 کو فرخك تە بون جوت بفضلا خودی 

 خدا وان بهیلی بباب و بدی 

Ku ferxik te bûn cot bi feḍlâ Xudê 

Xudâ wan bihêlî bi bâb û bi dê 

 بباپیر و پیرك بمام و بخال

 بکیف و بشاهی بعز و دلال

Bi bâpîr û pîrik bi mâm û bi xâl 

Bi keyf û bi şâhî bi ‘izz û delâl
377

 

… 

Seyid ʻEliyê Findikî ji Hafiz Cemilî
378

 re jî bi mebesta jidayikbûna zaroka wî 

pîroz bike vê helbesta li jêr nivîsiye: 

 سلاما خدا لسر تە بت ای جمیل

 ددنیا و اخری نبی تو ذلیل

Selâmâ Xudâ l’ser te bit ey Cemîl 

Di dunyâ û uxrâ nebî tu ẕelîl 

 چە مزگینیك خوش مە سح کر برا

 د مالا هوە روحنی بو یك چرا

Çi mizgîniyek xweş me seḥ kir birâ 

Di mâlâ hewe rohnî bû yek çirâ 

 بچوکك ژبونا وه دایە خدا

 خدا وی بهیلی بباب و بدا

Biçûkek ji bonâ we dâye Xudâ 

Xudâ wî bihêlî bi bâb û bi dâ 

 صالح بگرینی وی ژاولادی

 بشیطان و نفسی نە غرینی وی

Ji ewlâdê sâliḥ bigerînî wî 

Bi şeyṭân û nefsê neẋirrînî wî
379

 

                                                 

377
 Findikî, b.n., r. 265. 

 
378

 Cemil, muezzin û qesîdebêjê Şêx Seydayê Cizîrî ye. 
379

 Findikî, b.n., r. 259. 
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… 

Di helbesteke din de jî pirseke Hafiz Cemilî li gor fiqha şerʻî dibersivîne: 

 

 سلام سر تە جمیل تو هر جمیل بی

 نیاری تە دهر وقتی ذلیل بی

Selâm ser te Cemîl tu her cemîl bî 

Neyârê te di her weqtî ẕelîl bî 

 ژ آلتون چای تە صندوق هر تژی بی

 نصیبی دوستانی تە و مە ژی بی

Ji altûn çay te ṣundoq her tejî bî 

Neṣîbê dositânî te’w me jî bî 

 بزانە تو برادرراست و بی شك

 هنگیڤا نە چو ژ بیرا مە ایشك ژ

Bizâne tu birâder râst û bêşek 

Ji hingê vâ neçû j’bîra me êşek 

 مە گو بلکی بویە صافی بپاکی

 ژ لورا تو ژکسی پرسیاری ناکی

Me go belkî bûye ṣâfî bi pâkî 

Ji lewrâ tu ji kes pursyârî nâkî 

 ددو لازم بدن شهدە برسمی

 ظلمیکو دستی تە لسر وی نینە 

Dido lâzim bidin şehde bi resmî 

Ku destê te li ser wî nîn e ẓulmî 

 ویا ژ دڤ هر یکی ددو ببیژن

 بلی بشرعی ژی او نطقی بریژن

Weyâ j’dev her yekî dido bibêjin 

Belê b’şerʻê ji ew nuṭqê birêjin 

 دبت کافی کو فرعین یك ژهردوان

 اوی دیتر ژی ای جان نببن فرعی
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Dibit kâfî ku ferʻên yek ji herdwân 

Bibin Ferʻeyn ewê dîtir jî ey cân 

 دڤی حاکم بزانت شرطی هردو

 تمیزا اصل و فرعاکت ژ هڤدو

Divê hâkim bizânit şerṭê herdu 

Temîzâ eṣl û ferʻâ kit ji hevdu
380

 

… 

 Findikî helbesta xwe ya bi navê “Selamun ʻEleykum Sukan-el Îzar”
381

 ji bo 

ehlê gundê Îzar
382

ê nivîsiye. Seyid ʻElî ji ber ku li gundê Îzar ê pir maye û ji 

gundiyan pir hezkiriye vê helbestê ji wan re bi silav û dia weke spasname nivîsiye: 

…            

 زارءسلام علیکم سکانا الا 

 زار علیکم سلامءسکان الا 

Li ser we selam bin ey ehlê Îzâr 

Gelî ehlê Îzâr ser we bit selâm 

 واکمئهل م سلام علی ا

 لامالی ان تفوزوا بدار السّ 

Selâm bit li ser ehlê wârê hewe 

Ḥetâ ku hûn biçine Dârus-Selâm 

 و بعد ففی الهجر ما قد مضی

 الفوئاد التیام فهل لجروح

Di pişt vê tişta ku li hicrê bûye 

Ma saẋbûn heye j’bo birînâ dilân 

 العمری من فسحة ولم یبق فی

 لاملظّ فهل من ضیاء یزیل ا

Di ‘umrêm nemâye qet tu firehî 

Ma heye roniyek belav kit ẓelâm? 

                                                 

380
 Findikî, b.n., r. 223-225. 

381
 Eslê vê helbestê erebî ye lê li Kurdî ve hatiye wergerandin. 

382
 Îzar gundekî Kerboranê ye. Ev gund havîngeha Şêx Seyda bû. 



 

 

109 

 

 ذا اقول و کیف اجول فما

 مجال الکلام فضاق علیّ 

Ezê çi bêjim û ezê çâwa kim 

Jixwe l’min teng bûye mecâla kelâm  

 مضی علی ماا لە الحمد دوم  

 فی الانامبما  حکیم   علیم  

Spas j’wi râ bit bo tiştên buhurî 

‘Elîm e Ḥekîm e bi yâ l’nâv kesân 

 دی فی المزیدفعمرکم سیّ 

 واموعید کم کاسمکم بالدّ 

Mîrê min Xudâ ‘umrê we dirêj bikit 

Cejnâ we wek nêvê we bit her dewâm 

 ذلیل علیّ  علیل علیّ 

 رای فی المنام ن قد رای ماکأ

‘Elî nexweş e hem ‘Elî belengâz 

Tiştê dîtiye, wek dîtiye d’xewnân
383

    

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

4.2. Li Gorî Mijarê Cureya Helbestên Dîwanê 

 Çawa ku tê zanîn helbest, ji bandora hestekê xurt dertê holê. Helbestvan li 

ser kîjan mijarê dinivîse bila binivîse teqez bi hestekê wê mebesta xwe tîne ziman. 

Wek mînak, ew mijar ku ‘eşq û mihebbet û hicran be, helbestvan bi kelecanî an 

dilşewatî dinivîse; lê ku mijar nerazîbûna tiştek be wê çaẋê bi zimanekî tûj û rexneyî 

dinivîse. 

Herwiha li gor mijar û hestê, helbest di şeş cureyan de tê dabeşkirin: 1. 

Helbestên Lîrîk, 2. Helbestên Epîk, 3. Helbestên Dîdaktîk, 4. Helbestên ẋtirîk, 5. 

Helbestên Dramatîk û 6. Helbestên Pastoral. 

Em di dîwanê de rastî helbestên epîk, pastoral û dramatîk nehatin. Ji ber vê 

yekê emê li gor sê cureyên din helbestên diwanê dabeş bikin: 

                                                 

383
 Findikî, b.n., r. 301. 
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4.2.1. Helbestên Lîrîk (Kelecanî) 

Helbestên ku li ser mijara‘eşq, evîn û mihebbetê an jî liser mijara durketin û 

janê tê nivîsandin dikeve vê kategoriyê. Helbestvan, bi kelecanî û coş û xiroşê hêstên 

xwe radigihîne xwendevanan. 

Ji ber ku me di naveroka dîwanê de behsa mijara helbestan kiriye, em zêde li 

ser wan nasekinin. Tênê emê li ser cureya helbestan rawestin. 

Waxtê ku em bi gelemperî li dîwanê dinihêrin em di helbesta 8, 10,12, 14,16, 

25,32, 39, 40, 41, 42, 43, 46, 47 û 48an de hesta lîrîzmê dibînin. 

Di dîwanê de helbesta xwerû ku tê de lîrîzmeke evînî heye, helbesta bi navê 

“Ẋemrevînek Min Hebû”
384

 ye ku wiha destpêdike: 

 

 غمرڤینك من هبو پر نازك و زیبا خصال

 از ژ وی دوربوم بتلبیسا رقیب دین بطال

Ẋemrevînek min hebû pur nâzik û zîbâxiṣâl 

Ez ji wê dûr bûm bi telbîsâ reqîbê dînbeṭâl 

 کلام نییرینازکا ش یاز پژاندم فرقتا و

 و هم سؤال اریکسم نابت لمن قط پرس یب

Ez pijandim firqetâ wê nâzikâ şîrînkelam 

Bêkes im nâbit li min qet pursiyâr û hem suâl 

…  

Di helbesta binavê “Gelî Dost û Hevalê Min”
385

 de jî bandora lîrîzmê tê dîtin: 

 

 بکن پرس و سوئالی من گلی دوست و هڤالی من

 تنی مامە د هجرانی دە هون بگرین لحالی من

Gelî dost û hevâlê min bikin purs û suâlê min 

De hûn bigrîn li ḥâlê min tenê mâme di hicrânê 

 گلعزارا منطبیب و  حبیب و نازدارا من

 اضر لمیدانیحنبی  چوا بیتن هدارا من

                                                 

384
 Findikî, b.n., r. 165. 

385
 Findikî, b.n., r. 97. 
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Ḥebîb û nâzidârâ min ṭebîb û gulʻuzârâ min 

Çewâ bêtin hedârâ min nebe ḥâḍir li meydânê 

… 

Di helbesta “Ey Ẋurbetê Ey Ẋurbetê”
386

 de em hestekî kûrê diltezîn dibînin: 

 

 ای غربتی ای غربتی ای غربتی ای غربتی

 ایواه ژ دردی غربتی ای غربتیای غربتی 

Ey ẋurbetê ey ẋurbetê ey ẋurbetê ey ẋurbetê  

Ey ẋurbetê ey ẋurbetê eywâh ji derdê ẋurbetê 

 ام کزخاندن وك رزا ام داغ کرن بداغا پزا

 ایواه ژ دردی غربتی قبحت چە بو اڤ بو جزا

Em dâẋ kirin b’dâẋâ pezâ em kezixândin wek rezâ
387

  

Qibḥet çi bû ev bû cezâ eywâh ji derdê ẋurbetê 

 بی رأی و بی تدبیر کرن ڤی غربتی ام پیر کرن

 ایواه ژ دردی غربتی باڤ و برا ام ژبیر کرن

Vê ẋurbetê em pîr kirin bê re’y û bêtedbîr kirin 

Bâv û birâ em j’bîr kirin eywâh ji derdê ẋurbetê 

… 

Di dîwanê de xisûsen helbestên dawî ku weke mersiye ji hin kesan re hatine 

nivîsîn jî dikeve vê kategoriyê: 

Findikî, helbesteke kelecanî li ser wefata Bedîʻuzzeman Se’îdê Nursî weke 

mersiye nivîsiye: 

… 

 ای دلی مسکنی دردا ما تو زانی کو چە بی

 ژ دینی مە را ژکیسی مە بی او سعیدی جان فدا

Ey dilê meskenê derdâ ma tu zânî ku çi bî 

Ew Seʻîdê cânfidâ j’dînê me râ j’kîsê me bî 

                                                 

386
 Findikî, b.n., r. 125. 

387
 Rez: Zeviya ku mêw (darên tirî) lê hatine çandin û şên dibin. 
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… 

 ای سعیدی هردو دنیا دتنا تە بو کدر

  ام خدایی خوه دخوازن لآخرتی ام لجم تە بی

Ey Seʻîdê her du dunyâ dîtinâ te bû keder 

Em j’Xudâyê xwe dixwâzin l’axretê em l’cem te bî
388

 

… 

Findikî, sê mersiyeyên diltezîn bi navên “Ey Şahê Hilwe û Hedad”, “ ʻElî 

Jara Tu Zanî Ma Çi Qewmî” û “Me Çiqa Pirsî û Seh Kir” li ser wefata Şêx Îbrahîm 

Heqiyê Basretî nivîsîne: 

 چاڤی دمنروحنیا دّاد ای شاهی حلوه و ح

 نما دعمری دمنلذّت از دزانم پشتی تە 

Ey şahê Ḥilwe û Ḥeddâd roḥniyâ çâvê di min 

Ez dizânim piştî te leẕẕet nemâ dʻumrê di min 

 کن ییخو یعمر ڤیو د تیو چە ند تیمە چە د

 هردم هجوما تە لمندرد و غما  یعسکر

Mi çi dît û çi nedît û di vî ʻumrê xwe yê kin  

ʻEskerê derd û ẋemâ herdem hucûmât e li min 

 زیعز یجیش نایدردوغما بو چو یمستر

 و حزن باتیمص ییاید دن تنیمن د یگرچ

Mesterê derd û ẋemâ bo çûyinâ şeyxê ʻezîz 

Ger çi min dîtin di dunyâyê muṣîbât û ḥezin
389

 

… 

Findikî helbesta xwe ya bi navê “Meded Seyda Meded Seyda”jî bi dilşewatî li 

ser wefata Şêx Seyda nivîsiye: 

 مە اطرافی دنی تیکدا مدد سیدا مدد سیدا

 مدد سیدا مدد سیدا یکی وك تە نبو پیدا

Meded Seydâ meded Seydâ mi eṭrâfê dinê têk dâ 

Yekî wek te nebû peydâ meded Seydâ meded Seydâ
390

 

                                                 

388
 Findikî, b.n., r. 227. 

389
 Findikî, b.n., r. 269. 
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… 

Di jiyan û helbestên Findikî de tê dîtin ku di navbera wî û şêxê wî de têkilîkî 

xurt hebûye. Hingî ew qas ku çar helbestan(8, 10, 48, 50) tenê ji bo wî nivîsiye. Bo 

mînak: 

 بریژ فیضا وکی کانی مدد سیدایی زنگانی

 دە بلکی بیتە سر جادی لڤی قلبی قوی جانی

Meded Seydâyê Zengânî birêj feyḍâ wekî kânî    

Li vî qelbê qewî cânî de belkî bête ser câdê
391

  

… 

 Wefat û çûyina seydayê wî şewatekê pir giran dixe dile wî ku ew helbesta 

xwe ya bi navê “ Meded Seyda Meded Seyda”
392

 de vê janê tîne ziman: 

…  

 لیلایی مجنونی وکی بالایی و بژن هجرا ژ

 سیدا مدد سیدا مدد نائی تبات ناکم دکم

Ji hicrâ bejn û bâlâyê wekî Mecnûnê Leylâyê 

Dikim nâkim tu nây râyê meded Seydâ meded Seydâ 

… 

 سیلا بر و پیل بر کتم لیلی بی مجنونی ازم

 سیدا مدد سیدا مدد واویلا هاوارو دکم

Ez im Mecnûnê bê Leylâ ketim ber pêl û ber seylâ 

Dikim hawâr û wâweylâ meded Seydâ meded Seydâ 

… 

 یوصف دان ەتیب اگر یهجران ینار یعذاب  

 دایمدد س دایس مدد یزان یتن یتید یکس

ʻEzâbê nârê hicrânê eger bête weṣifdânê 

Kesê dîtî tenê zânê meded Seydâ meded Seydâ 

… 

                                                                                                                                          

390
 Findikî, b.n., r. 83. 

391
 Findikî, b.n., r. 71. 

392
 Findikî, b.n., r. 83. 
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Findikî helbesta xwe ya bi navê “Me Hewar E Li Deryê Ẋewsê Geylan” jî bi 

sitem û dilşewatî ji Ẋewsê Geylan
393

 re nivîsiye: 

 هاوارە لدریی غوثی گیلانمە 

 هوار و صد هوارە غوثی گیلان

Me hawâr e li deryê Ẋewsê Geylân 

Hawâr û ṣed hawâr e Ẋewsê Geylân 

 رزیل بو مە د نیڤ پی و دستی خلقی

 مجالا من توی ای غوثی گیلان

Rezîl bû me di nêv pê’w destê xelqê 

Mecâlâ min tu yî ey Ẋewsê Geylân 

 اهلی خو هر کسخوه تیشینی لسر 

 اژی ژاهلی تە مە ای غوثی گیلان

Xwe têşînê li ser ehlê xwe herkes 

E’jî j’ehlê te me ey Ẋewsê Geylân 

 دلی مە ژ کستیە از بی خوییمە

 توی باڤ  خویی من غوسی گیلان

Dilê mi şikestiye ez bê xweyî me 

Tu wî bâv û xweyê min Ẋewsê Geylân 

 ز کتمە طنگی ڤی دمیداچقا ا

 بکە همت ژبو من غوسی گیلان

Çiqâ ez ketme ṭengî vê demê dâ 

Bike himmet ji bo min Ẋewsê Geylân
394

 

 

                                                 

393
 Navê wî yê eslî Ebû Salih Seyid Muhyedîn Evdilqadirê Geylanî ye. Ew, di sala 470an 

(1077an) di malbateke seyid de li gundekî herêma Gilanê ku li bakurê Îranê ye hatiye dinê. 

Damezirînerê terîqeta Qadirî ye. Ji bo xwendinê çûye Beẋdayê û fiqih û şerîʻetê li ser rêbaza 

Henbelî xwendiye û bûye yek ji navdarên wê mezhebe. Dibêjin ku ew di tesewifê ango 

sofîtiyê de, yek ji murîdên Cuneydê Beẋdayî bûye. Hêj li heyatê bûye ku derbarê wî de gelek 

menqibe hatine gotin. Nasnav ango bernavkên wî ev in: Muhyeddîn, Sultanê Ewliyayan û 

Ẋews. Ji bo agahiyên zêdetir bnr. Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, weş. Kapı, Çap.3., 

İstanbul 2007, r. 396. 
394

 Findikî, b.n., r. 179-183. 
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4.2.2. Helbestên Dîdaktîk (Şîretamîz)  

 Armanca van helbesta ew e ku ji xwendevanan re ramaneke diyarkirî 

ragihîne. Di van helbestan de agahdarkirin û fêrkirina xwendevan tê hedefkirin. Ji 

ber vê çendê jî cihê ku xwe lê digirin ne dilê mirovan e; mêjiyên wan e.”
395

 Findikî 

di dîwana xwe de bi armanca ku nefsa xwe û nefsa mixatebên xwe ji ẋefletê şiyar 

bike û hin heqîqeta bi wan bide hisandin, helbestên şîretamîz bikaraniye. 

Di dîwanê de ev helbest pir henin. Findikî bîst heba bi vê cureyê nivîsiye. Ev 

jî helbesta 1, 2, 3, 4, 5, 9, 11, 13, 17, 18, 23, 26, 27, 29, 30, 31, 36, 37, 50 û 51an e. 

Seyid ‘Eliyê Findikî hin caran li nefsa xwe û hin caran jî li xwendevanên xwe 

şîretan dike. Emê çend minakan ji helbestên wî yê ku tê de li nefsa xwe şîret dike 

bidin: 

… 

 تو غافل بی بڤی رنگی علی رابە حتا کنگی

 هرە ری راست د جعدیدا بشو قلبی ژ ڤی ژنگی

 ‘Elî râbe ḥetâ kengê tu ẋâfil bî bi vê rengê 

Bişo qelbê ji vê jengê here rêrast di ceʽdê dâ
396

 

… 

 تو بڤی دنیایا فانی نبە مغرور و بزان

 تی ببی پوشمان یقینی کو تو دڤ ژی برندی

Tu bi vê dunyâya fânî nebe meẋrûr û bizân 

Tê bibî poşman yeqînî ku tu dev jê bernedî
397

 

… 

 ابلیسە کچا ملعونی پیسە علی دنیا گلك 

 کسی ژ دل بگری دنیایی یقین آخرت دچی ژ کیسە 

‘Elî dunyâ gelek pîs e keçâ Melʻunê Iblîs e 

Yeqîn axret diçî ji kîse kesê j’dil bigrê dunyâyê
398

 

 

                                                 

395
 http://kulilk.com/portal/node/16718 (01.04.2016) 

396
 Findikî, b.n., r. 17. 

397
 Findikî, b.n., r. 213. 

398
 Findikî, b.n., r. 37. 
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Hin caran jî li xwendavan û dostên xwe şîretan dike û rêya teqwa yê nîşanê 

wan dide: 

… 

 ژ گونە و ذنبن گران توبە بکن گلکی بران

 ت و مالی دنی هم لذ قط گوە ندن ملک و پران

Tewbe bikin gelkî birân ji guneh û ẕenbên girân 

Qeṭ guh nedin mulk û perân hem leẕẕet û mâlê dinê
399

 

 

Li gorî wî hemî mulketa dinê di nezera însanê kamil de nahêje zerreyekê lûtfa 

Xwedê: 

… 

 ملکتا دنیا دنی حمی تمامی سرتسر

 ناهیژی ذرک عنایت لی لنک اهلی کمال

Mulketâ dunyâ denî ḥemmî temâmî serteser 

Nâhêjê ẕerrek ʻinâyet lê li nik ehlê kemâl
400

 

 

4.2.3. Helbestên Satirîk (Rexneyî/ Tenkîdî) 

 Helbestên rexneyî, derbarê kesekî/ê û bûyerekê an jî ramanekê de bi rewşeke 

rexneyî tên nivîsîn.
401

 Findikî çiqas ku helbestên şîretamîz bikaraniye ew qas jî 

helbestên rexneyî bikaranîne. 

Findikî di Dîwana xwe de nozdeh heb helbesta bi vê cureyê nivîsîne. Ev jî 

helbesta 6, 7, 15, 18, 19, 20, 21, 24, 27, 28, 33, 34, 35, 38, 44, 45, 49, 50 û 52an e. 

Seyid ʻEliyê Findikî hin caran kesên dora xwe hin caran jî şêx û mela û dewrê 

rexne dike. Waxtê ku kesek an tiştek rexne dike carna zimaneke tûj carna jî zimaneke 

henekî bikartîne: 

Hin helbestên ku tê de civakê û mirovên li dor xwe rexne dike: 

 

                                                 

399
 Findikî, b.n., r. 77. 

400
 Findikî, b.n., r. 93. 

401
 http://kulilk.com/portal/node/16718 (01.04.2016) 

http://kulilk.com/portal/node/16718
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… 

 حقیقت ام نبون دوستی حقیقی

 ژ لو صاری دخویهی ژ هردو آلی

Ḥeqîqet em nebûn dostê ḥeqîqî 

Ji lew ṣârî dixweyhê j’herdu âlî
402

 

… 

 وفاء و دوستی چون بونە وندا

 نزانن ام بچینە لکی دریدا

Wefâ û dositî çûn bûne windâ 

Nizânin em biçîne l’kê derê dâ
403

 

… 

 مە دهن دا کس بکس را نابی سیری

 دزیڤا لعیشی خو هرکس دنیری

Mi dihn dâ kes bi kesrâ nâbê serî 

Dizî vâ lʻîşê xwe herkes dinêrî
404

 

 

Di helbestên xwe de şeyx û melayê ku li ser şerîʻetê diçin û yên naçin dide 

berhev: 

… 

 بقربانا ملا و شیخا مە صد جار

 اوی شرعا شریف ژ وارا نشانە

Bi qurbânâ melâ û şeyxa me ṣed câr 

Ewê şerʻâ şerîf j’wâ râ nişân e 

 نە او شیخ و ملا کو حیلە بازن

 ظرملا نە هنکیهنك ظر شیخ و 

Ne ew şeyx û melâ ku ḥîlebâz in 

Hinek ẓirşeyx û hinkî ẓirmelâ ne
405

 

                                                 

402
 Findikî, b.n., r. 57. 

403
 Findikî, b.n., r. 53. 

404
 Findikî, b.n., r. 149. 
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Di hin helbestên xwe de dibêje ku şeyx û mela rêberiya ummetê nekin û îşê 

nebaş bikin wê cahil jî ji rê derkevin: 

… 

 عیبدار ببنجم هڤ سك و  شیخ و ملا کو ها ببن

   و ملا سطوی شیخگنە  جاهل دی بی هفسار ببن

  Şeyx û melâ ku hâ bibin cem hev sik û ‘eybdâr bibin 

Câhil dê bê hefsâr bibin guneh stuwê şeyx û melâ 

… 

 خطی کن خوهر بخو هون کو امتی شڤانی هونن

 بلا و ترت ببن وە ژپی حیجتی  چیکن دی جاهل

Hûn in şivânê ummetê ku hûn bi xwe xwehr kin xetê 

Câhil dê çêkin hêcetê j’pey we bibin tert û belâ
406

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          

405
 Findikî, b.n., r. 119. 

406
 Findikî, b.n., r. 201.  
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ENCAM 

Ev xebata me ya bi navê Jiyana Seyid ‘Eliyê Findikî û Dîwana Wî li ser 

jiyana helbestvan û hemî berhemên wî; ji aliyê teşe, ruxsar, ziman, şêwaz, hunerên 

belaẋetê û nevarokê ve jî li ser lêkolîna dîwanê sekinî û di dawiyê de gihîşte van 

encaman: 

1. Findikî di berhemên xwe de sê ziman bi kar anîne. Bi tevahî 8 berhem 

nivîsîne.7 heb ji wan bi ʻErebî; 1 jî dîwana wî ye ku, ji bilî 2 helbestên ʻErebî û 

helbesteke farisî bi Kurdî (Kurmancî) ye. Ji vê jî diyar dibe ku Findikî di ʻErebî û 

farisî yê de jî şareza ye. 

 2. Di dîwanê de 52 helbest hene ku 9 hebên wan qesîde; 12 hebên wan 

mesnewî û 31 hebên wan jî ẋezel in. Herwiha di dîwanê de 792 malik henin. 

3. Findikî hemî helbestên xwe bi ‘erûzê ve nivîsîne. Di dîwanê de 4 cure behr 

hatine bikaranîn. Herwiha hemî helbestên dîwanê bi 6 qalibên ‘erûzê hatine nivîsîn. 

Behra ku zêdetirîn hatiye bikaranîn behra hezec e ku rêjeya wê %53,8 e, piştre behra 

remel e ku rêjeya wê %19,2 ye û dure behra muteqarib û behra recez e ku rêjeya 

herduwan jî %13,4 û %13,4 in.  

4. Di qesîdeyên dîwanê de behra hezecê; di xezelan de behra remelê û di 

mesnewiyan de jî behra muteqarib û hezecê pir hatiye bikaranîn. 

5. Findikî di helbestên xwe de zimanekî zelal û herikbar bikaraniye. Ev yek jî 

tewecuha xwendevanan zêde kiriye û dîwana wî heta niha 7 caran hatiye çap kirin. 

6. Di Dîwana Findikî de bi qasî 35-40 heb hunerên belaẋetê hene. Hunera ku 

zêdetirîn bi kar aniye hunera teşbîh (şibandin) ê ye. Çendî ku diwanek sade nivîsîbe 

jî lê dîwana wî ji aliyê hunerên belaẋetê ve dewlemend e. 

7. Helbestên Findikî ji aliyê qafiye û weznê ve bi piranî di kevneşopa 

dîwanan de be jî lê ji aliyê tertîbê ve ne muretteb e. 

8. Di helbestên Findikî de peyvên ʻErebî, farisî û Tirkî hebe jî ev yek, zimanê 

dîwanê girantir nekiriye. Ji bilî biwêj û gotinên pêşiyan wî baweriyên gel jî bi kar 

anîne ku wê rengekî gelêrî û folklorîk daye dîwanê. 

9. Dîwana Findikî dîwaneke hîkemî ye. Ew mijarên dînî û tesewifî bi 

vegotineke şîretamîz vegotiye. 
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10. Findikî di qesîdeyên dîwanê de bi piranî li ser mijara hîkmet û tesewifê 

disekine. Mesnewiyên xwe jî zefî cara ji dost û xizmên xwe re wek name nivîsiye. 

Wî ev name, hin caran ji bo pîroz kirinê, hin caran jî ji bo meseleyên cuda nivîsiye. 

Di ẋezelên xwe de jî ẋeynî evin û muhebbetê li ser temayên cur be cur sekiniye.  

11. Ji ber ku Findikî pirî helbestên xwe bi mebesta şîret dayinê nivîsîne; wî 

zimaneke zelal bikar aniye. 

12. Di helbestên Findikî yên rexneyî de ji tenkîdên şexsî bêhtir, tenkîdên 

civakî hene. Ev taybetî wî ji helbestvanên klasîkên din cuda dike. 

13. Ji ber ku Findikî pirî caran bi zimanê gel axivîye û mijarên rojane bikar 

anîye, em dikarin bêjin ku ne ji bo hunere, wî ji bo gel nivîsiye. Ev yek jî wî ji 

helbestvanên klasîk cuda dike. Lewra helbestvanên klasîk bi gelemperî ji bo hunerê 

helbestên xwe nivîsîne. 

14. Findikî, her çiqas di medreseyan de ̒îlm tehsîl kiribe û xwenda be jî ev 

yek wî ji gel û mirovên der dora wî neqetandiye. Di helbestên wî de ji seydayan heta 

gundiyan gelek mirov tên dîtin.  Ev yek jî wî ji helbestvanên klasîk cuda dike. Lewra 

pirî helbestvanên klasîk di helbestê xwe de behsa mirovên kodeman û navdar kirine. 

15. Di dîwanê de baweriyên gel, gotinê pêşiyan û xasma biwêj pir in. Ev yek 

jî dide nîşan ku Findikî bi edebiyata gelêrî re jî pir têkildar bûye. Ev taybetiyeke 

balkêş e; lewra helbestvanên klasîkên ku wek Feqiyê Teyran di helbestên xwe de van 

hemanan bikaranîne pir kêm in.  

16. Şêwaza çîrokî (tehkiye) di helbestên Findikî de xuya dike. 

17. Teknîka monologê di helbestên Findikî de dixûyê. Ew hin caran bi xwe re 

peyiviye û şîretan li xwe kiriye. 
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TABLOYÊN TEZÊ 

Tablo 1: Rêza Qesîdeyên Diwanê û Hejmara Malikan 

 

Rêza        Hejmara  

Qesîdê       Malikan 

 

1       21 

2       27 

7       46 

10       22 

15       53 

18       23 

27       18 

28       34 

37       21 
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Tablo 2: Rêza Mesnewiyên Diwanê û Hejmara Malikan 

 

Rêza                   Hejmara 

Mesnewiyê      Malikan 

 

20       25 

23       10 

31       11 

36       12 

39       15 

40       10 

44       15 

45       4 

46       19 

50       18 

51       6 

52       20 
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Tablo 3: Rêza Ẋezelên Diwanê û Hejmara Malikan 

 

Rêza                    Hejmara 

Ẋezelê                   Malikan 

 

3       17 

4       12 

5       15 

6       12 

8       14 

9       14 

11       17 

12       15 

13       6 

14       12 

16       16 

17       11 

19       16 

21       12 

22        7 

24       12 

25       15 

26       11 

29       10 

30       16 
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32       9 

33       5 

34       12 

35       9 

38       9 

41       13 

42       12 

43       8 

47       8 

48       10 

49       7 
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Tablo 4: Behrên ‘Erûzê û Hejmara Helbestên Dîwanê 

 

Behrên ‘Erûzê     Hejmara Helbestan 

 

1. Behra Hezec 

a. mefâʽîlun / mefâʽîlun / mefâʽîlun / mefâʽîlun  9 

b. mefâʽîlun / mefâʽîlun / feʽûlun    19 

2.Behra Remel 

a. fâʽilâtun / fâʽilâtun / fâʽilâtun / fâʽilun   10 

3. Behra Recez 

a. mustefʽilun / mustefʽilun     1 

b. mustef’ilun / mustef’ilun / mustef’ilun / mustef’ilun 6 

4. Behra Muteqarib 

a. feʽûlun/  feʽûlun / feʽûlun / feʽûl    7 
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Tablo 5: Rêz, Hejmar û Herfa Qafiyeyê ya Helbestan 

 

 

 

 

 

 

 

Herfa Qafiyeyê 

 

Hejmara 

Helbestan 

 

 
 

Rêza Helbestan a di Dîwanê de 

 a, ı   –ا           

 

  3 

   

1, 6, 10, 

  

 r  –ر    

 

  5 

   

17, 26, 27, 30, 49 

 

 f –ف   

 

  1 

   

24 

 

 l – ل  

 

   2 

   

11, 22 

 

 m –م   

 

   1 

   

47 

 

 n –ن   

 

   4 

   

19, 25, 41, 43 

  h,e  –ه    

 

   4 

   

15, 34, 7, 51 

 

  la    –لا   

 

  1 

   

28 

 

 y ,î, ê –ي   

 

   22 

   

2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 12, 16, 18, 

    tevlihev ( ? ) 

 

  10 

   

20, 21, 23, 29, 31, 32, 33, 35, 38, 39, 42 

 

13,14, 36, 40, 44, 45, 46, 48, 49, 50, 52 



 

 

127 

 

Tablo 6: Redîfên ku di Halê Qertafan de ne 

 

-ê: 44      -im: 7    

-î: 50      -wî: 5 

-e: 89      -in: 6 

-a: 3      -ji: 1 

-bî: 23      -ra: 2 

-bê: 8      -ke: 4 

-yî: 2      -ye: 14 

-da: 2      -dê: 12 

-nî: 1      -an: 2 

-ba: 1      -yê: 2 

-kî: 4      -ne: 17 

-jê: 1      -du: 2 

-dî: 5      -dar: 14 

-it: 1      -and: 2  

-kin: 4      -war: 2 
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Tablo 7: Redîfên ku di Halê Qertaf û Bêje an Kombêjeyan de ne 

 

-dibî: 1      -ê te bin:1 

-pur kir: 1     -di min: 2 

-ê xwe: 3     -a xwe me: 1 

-ê da: 4     -navê min: 1   

-û mal: 1     -înin: 2 

-im ez:1     -bit: 3 

-na bim: 1     -an e: 3 

-ê min: 1     -bikin: 2 

-a min: 1     -kirin: 4 

-nebaşed: 12     -nekir: 8 

-xwe ye: 1     -vekir: 4 

-ya xwe: 1     -danî: 3 

-bûn: 1      -kanî: 2 

-car: 1      -kanî: 2 

-selam: 1     -zanî: 2 

-me: 2      -zemanî: 2 

-we: 1      -dikin: 4 

-beyn: 1     -dibin: 3 

-bûye: 1     -biçin: 3 

-bibin: 2     -bin: 2 

-bitin: 1 
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Tablo 8: Rêz û Lîsteya Biwêjên Dîwanê 

 

Rêza Biwêjan       Rêza    Rêza  

                       Helbestan   Malikan 

B’ḥîle û du‘ezmanî       4   5 

B’hostayî xwe j’xelqê biçin    19   16 

B’wî ava ye      8   2 

Bêhnek ji cem camêrekî bê    6   2 

Barê te gêr bûye newalê    27   17 

Bawer dikin j’dil û ḥil    15   32 

Bê dest û pê      15   2 

Bê îʻtibar û ṣar kirin     16   5 

Bê îmdad û hewar     2   14 

Bêperde û bêcaẋ kirin    16   2 

Bête ser cadê     8   1 

Bi des hev va qe naçin nîvê nanî   18   8 

Bi hirt û hirtê çênabê     3   11 

Bi nefsê ra bikî ḥerbê     2   8 

Bi qelbê xwe wek teḥt    1   20 

Bi wî em nadine qurşek    7   7 

Bi wê ṭavyê neçe rê da    4   4 

Bibî nik wa ṣipûṣar     27   5 

Bibit mihvanê qebrê     20   21 

Bidî bayê wekî kayê     3   13 

Bide xatirê wan     36   8 

Bigrê derê vê zererê     33   5 

Bigrîn li ḥalê min     12   1 

Bihêjmirî durustê wî     10   10 

Bila l’ber te nebin perde    4   3 

Bila ṣed carî xwenda bî   6   11 

Birêj feydê bişehkasê     10   17 
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Birêj fêydê wekî kanî    8   1 

Birhê bide çayê    3   7 

Bişo qelbê ji jengê     1   2 

Bişo xwe j’ehlê dunyayê    4   1 

Bixun fêkiyê ‘umrê wî    39   5 

Bixwe keda destê xwe    51   6 

Canê xwe bisparim     2   14 

Cerḥa bikim merhem     12   9 

Çû bi ‘erdê da     1   3 

Derê tengî l’te Reb dadê    8   3 

Derê xêr û xweşiyê li ser we vebit   39   12 

Derî lê girêda      6   4 

Derket herkes ji ḥedê xwe    52   10 

Destê me lê nabê ṣar     30   9 

Destê xwe bavêje dawa murşîdek   11   14 

Di bazara nêzîkî me nekir kar   27   8 

Dibî dilgeş      1   11 

Dibî keyfxweş     1   11 

Dibî rûreş      1   11 

Dibjin soza mêrê berê    21   10 

Diçî j’kîse      3   8 

Diçit ber bayê     3   15 

Dikin l’hev ḥîl û bêbextî    3   10 

Dilê mi şikestiye     25   4 

Dilê wî heye      44   14 

Dilê xwe j’vê dinê rakê    5   9 

Dinê bavêj ji qelbê xwe    1   19 

Dinê bike dûrbîn di destê xwe   1   19 

Di qelbê xwe leʻîn rûnand     1   3 

Dirêje macera wa     7   27 

Dixenqim di qametek av    7   39 

Dostiya xilaf û gerav     6   3 
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Dunyaperset      7   22 

Ecel hat û kete pêşya muradê   42   2 

Eger ji wan ra biherikî şubhê kanî   18   12 

Em bûna goyînê şevê     16   8 

Em firîn      52   4 

Em ketine nava kulafê vê dinê   30   1 

Em kirne ṣare      34   1 

Ez gazî dikim li derê te    29   9 

Ez li ber pêla kevîm     11   4 

Geş bin bi hev ra wek gula    28   10 

Giryê ewî l’ḥalê me tê    16   10 

Guh nedyê      3   9 

Guhê wa wek dîwar e    34   2 

Guneh û ẕenbên giran    9   1 

Heçî ḥubba te dil mête    12   12 

Heçî sal e dibêjî xwezka par e   34   5 

Hema qet em dirêj nakî    2   12 

Here rêrast      1   2 

Hêstir dirêjim wekî ṭavyê di baranê   13   13 

Ḥeyfa te mayê l’axretê    16   16 

Hezar maniʻ bi hev ra têne rê   6   2 

Hira-vêra nebûn     7   17 

Hira-wêra nebûn     50   8 

Hunê bimnin wekî hirça sûtale   37   8 

Îşê qeḥr û reḥtî     6   4 

J’destê me çû      33   1 

J’herkes ra em binbar kirin    16   5 

J’rih û şaşê fihê nakî     2   26  

Jehr bigrî j’wê dostaniyê    21   6 

Ji destê te ḥeta hew bê    2   8 

Ji dil rakî cuwê xwînê    12   6 

Ji hicra te cegerxwîn im    10   2 
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Ji hicranê me aza ke     10   8 

Ji hicrê min cegerxwîn e    12   10 

Ji îqbala xwe kor     8   11 

Ji rutba xwe ketin     37   5 

Ji ṣubhê nabî êvarî     1   6 

Ji wa ra me nekî lîs       23   3 

Ji Xwedayê xwe re mêrxas bî    4   9 

Karê wa ji rêya wa bînî xarê     34   3 

Kes bi kesra nabê sêrî      20   4 

Kesê goh bidyê       1   15 

Ketî qeyd        7   43 

Ketin j’rê        6   12 

Ketme ḥalê tengî       7   16 

Ketne li bin bara       3   5 

Ketye binê gêrê    8   12 

Keyfa zelal        17   4 

Kezeb pertî bû wek kunkê ṣeradê    42   4 

Ku gava xwe ji xwe ew zêde tavên    15   36 

Ku îro mayî ser cadê      10   13 

Kula dil birêj       46   14 

L’hêvya mirna xwe me       6   12 

L’min teng bûye mecala kelam     47   5 

Li dil hicra te bû pête      12   12 

Li me roj bûne wek şêva      38   5 

Li meydanê wekî şêr      2   21 

Li ser rêka xwe kar nabî     1   7 

Li vir hin na wellah l’vir      18   6 

Li xwe bibne hişyar       26   1 

Li xwe din bi du destan      3   4 

Mame di teqn û ḥeriyê     21   2 

Mestir man li hebanê      15   40 

Min eṭrafê dinê tek da      10   1 
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Nakevit destê te      11   12 

Ne lazim her çi zanim tev birêjim     20   14 

Nebê ḥaḍir li meydanê      12   2 

Nebe teslîm ji nefsê ra      4   11 

Nedî des nefsê hefsarî      4   9 

Neşo me j’defterê       48   7 

Nezanê bê ‘eqil jê ra bihar e     34   8 

Pak û xweşmêr       2   21 

Pakî ji kesî nedikir       32   3 

Perşikestî        8   9 

Pişt pê bê girêdan       7   15 

Poşman bî sed ḥalî       3   6 

Qencî bûye qeḥtî       38   7 

Qencî jê fûrand      1   3 

Qencî ji te nayê       3   14 

Qiyamet ku li me rabî      4   12 

Razê wekî zava       1   17 

Reş girêdan       17   10 

Rûreş bê       6   8 

Ṣarî dixweyhê j’herdu alî       7   5      

Serî j’me stand       37   1 

Sêwiyê dîwar       26   10 

Sûretê ḥal        7   36 

Şirîntir bû ji bavê û dayê     42   3 

Tam dît ji dunyayê       1   21 

Te ez kuştim bi vê kulmê      12   5 

Te l’gotinê ne l’kirinê     9   14 

Tev xewda mane      15   43 

Tu çiqa ‘ezmandirêj î       24   12 

Tu d’gotinê wek bilbilî       9   13 

Tu dev jê bernedî        29   4 

Tu ji destê xwe bikî       29   6 
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Tu ji dil bavêje wê      17   3 

Tu napêjî        3   14 

Tu nay rayê        1   21 

Tu nemnî di ḥeryê da      4   4 

Tu sil î nabî kedî       29   3 

Tu xweybext kî       8   13 

Umur bûrand       1   3 

Umrê wî borî d’vê gerê da      6   11 

Vê şîretê li guhê xwe kin      9   2 

Wek dirreha dêm ew dir in      16   12 

Wek guryê har e       34   6 

Weke kîso serê xwe kişande kalan     20   17 

Wekî yexsîrê ḥebsê da      1   18 

Wî dizanî ser û bin       41   5 

Ẋafil bî bi vê rengê       1   2 

Xwe bişidîne wekî mêra      4   11 

Xet nanivîsin l’mesṭerê      33   4 

Xuda şerrî ji te bade       8   14 

Xwe hinde bernede tê da      1   15 

Xwe nakêşin bi mizana Xudayî      27   12 

Xwelî li ser te       2   3 

Xweş dibêjî lêbelê napêjî      11   17 

Xweş ketiye li cihê xwe ye      28   6 

Xweş tê        1   1 

Yeqîn naçîte ber dêrî      10   20 
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PÊVEK-1 

FERHENG 

A 

Aqîbet: dawî, encam. 

 

B 

Baskî: alî, (bi bal cîkî ve) 

Bê xered: bê armancên şexsî û nefsî. 

Bedîʻ: bêhemta. 

Belan: ciyê rast, deşt. 

Bertil: rişwet. 

Beyaban: çol 

Beyreqa rayê: beyreqa qebulkirinê. 

Biçûkek: zarokek. 

Biha: biha, giran. 

Birhê bidê çayê: pir çayê vexwe. 

Bişarê Çeto: mêrekî mala Faro ye ku bi şervanî û lehengiya xwe navdar e. 

Bizdandin: pir tirsandin. 

Bor: di çeman de ciyê tenik (ne kûr) ku meriv tê re derbasî aliyê din dibe. 

Bost: dirêjahiya an mezinahiya kefa destê. 

Buxḍ: buẋz, kîn. 

 

C 

Cah: xatir, qîmet. 

Caẋ: hesinê ku ji bo parastinê li ber derî û pencereyan dixin. 

Cay: cî, cih. 

Ce’de: ji her rêyekê ku digihêje şahrê yê. 

Cedd: bav û kal. 

Cenb: alî, hêl, kenar. 

Cerḥ: birîn. 
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Cewr: stem, neheqî. 

Ceẕb: xwe windakirina di zikrê de. 

 

Ç 

Çeper: sênc. 

Çeqandin: standina bi hîle û xapandinê. 

Çîtik: pişk, qur’e. 

 

D 

Dakî: şîret qebûl kirin. 

Daru’s-Selam: navekî bihiştê ango ciyê ewlebûnê. 

Delâl: rind, bedew û nazik. 

Denî: binpê, pespaye. 

Derbûmesel: gotinê pêşiyan. 

Derîzan: şêmik, pêşiya derî. 

Dest û bira: destebirak. 

Deste: cur, celeb. 

Destegîr: alîkar, piştevan. 

Dîmar: wêranbûyî, helakbûyî. 

Doqik: çîv, darikê zirav (bi taybetî yê ku mirov pê heywanan diajo) 

 

E 

Ebleh: ehmeq, bêhiş. 

ʻEded:  hejmar 

ʻEḥd: peyman, sond. 

Ehlullah: ehlê Xwedê, kesên qenc. 

Ekmeltû: ev îşaret bi bal ayeta “min ji we re dînê we kemiland” ve dike. 

ʻEks: dijîtî, înad, hesûdî. 

Elalet: zar û zêç, xelq. 

ʻElb: firaẋek gulover û bi çembil e ku ji textan hatiye çêkirin. 
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Enqere: teşqele, bela. 

Enẓar: nêrîn, raman. 

ʻErż: şeref, namûs. 

Ewzar: gunehên mezin. 

Exî: bira. 

ʻEyal: zar û zêç. 

 

F 

Ferʻ: şax, beş, ya ne eslî. 

Fêris: 1.(dîrokî) şahsiwar, siwarî, şovalye, cengawerên bijare yên Serdema 

Navîn 2.(mecazî) cengawer, çeleng, qehreman, xweşmêr, camêr, bêtirs, zîrek, 

çalak, ‘egîd, xurt, jêhatî. 

Ferxik: zaro, zarok, biçûk. 

Find: mum, çira. 

Fuad: dil. 

 

G 

Gerav: şîlo, ne zelal. 

Gêrevan: gêlevan. 

Girotî: xirecir, qelebalix. 

 

H 

Han: hewar. 

Ḥecer: kevir. 

Hêcet: hêcet, bihane. 

Ḥettam: kurtbûna gotina “heta em” ê ye. 

Ḥeyalî: pijimariya hîleyê. 

Hicr: ẋerîbî, dûrbûna ji yarê. 

Ḥilwe û Ḥeddad: navê du gundên Qamişlo ne. 

Hira wîra: virde wêde an jî filankes û bêvankes. 
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Ḥubb: evîn, muhebbet. 

Ḥuḍûr: hazirbûn. 

 

I 

ʻIcac: ba û bahoz. 

 

Î 

Îʻlanî: eşkere kirin. 

Înṣaf: wijdan, heqaniyet. 

Îqbal: si’ûd, bext. 

Îrtîḥal: barkirin, koçkirin. 

Îxlaf: zivirîna ji gotin û peyman ê. 

Îzar: gundekî Kerboranê ye ku ev gund havîngeha Şêx Seyda bûye. 

 

J 

Jeng: deleme, zeng. 

Jinûbî: jinebî. 

 

K 

Kedî: heywana ku hînî mirovan bûye. 

Kehrik: bizinên temenbiçûk. 

Kerbelâ: bajareke Iraqê ye ku ji bo misilmanan pîrozgehek e. 

Kesîr: pir. 

Kesixandin/ Kezixandin: birîna tirhan, jêkirina gulîyên biçûk. 

Kespik: moriyê hişîn ê ku dixin stûyê heywanan. 

Keşşafê kurûb: ê ẋeman vedike. 

Kiçik: piçûk. 

Kiflet: zar û zêç. 

Kîso: kosî. 

Kiẕb û meyn: bê vir û mir. 
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           Ku hinde:  ku evqas. 

 Kuç: kevir û ber. 

Kulaf: pençe, lepên teyran. 

Kunk: qul, qulik. 

Kupal: gopal. 

 

L 

La yenam: yê ku ranazê, yê ku jê re razan tune ye. 

La yezalî: yê ku lêk naçe, winda nabe, xilas nabe. 

Le’b: lîstik. 

Le’în: ê/a hatiye le’netkirî, Şeytan. 

Lehw û le’b: kêf û lîstik. 

Lîs: hêlîn. 

Lixab: bizmik, darikê yan zincîra ku devê ajelan pê tê girêdan. 

Lot: dewlemendên mezin. 

 

M 

Me’sum: kurê Seyid ‘Eliyê navîn e. 

Medfen: ciyê ku mirî lê tên veşartin. 

Mehder: şefaʻet. 

Mehderçî: mehdervan, şefaʻetkar. 

Meḥîn: hespên mê. 

Meḥsûb: terefdar, alîgir, heval. 

Mêlak: kezeb, cegera reş. 

 Melalî: acizî, ze’îfî. 

 Mella: melayê ku kar kirî, yê ku di qurekirinê de dibe yekemîn. 

Melû: komikên paleyan yên ku ji çend qefdeyan çêdibin. 

Menahî: tişta ku hatiye nehîkirin. 

Meqber: tirb. 

Meratib: pirjimariya astê û rutbê. 
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Mester: rastek, cedwel. 

Metaʻ: pertal, malê ticaretê. 

Meẋrûr: pozbilind. 

Mişar: birrek, didank. 

Mubîn: eşkere, yê ku rastî û nerastiyê ji hev vediqetîne. 

Mudam: daîmî, her tim. 

Muḍir: zirardar. 

Mulûk: piraniya “melik” ê, padişah. 

Musteqîm: rast. 

 

N 

Nâr: agir. 

Neban: heywana ku nahêle têjika wê şîrê wê bimêje. 

Nedeḥfî: red nekî. 

Neqam: kûrahiya ku ji bejnekê zêdetir e. 

Nesax/Nesaẋ: nexweş. 

Nestêleh:  hêja, rind an berketî. 

Nevî:  nevê, nexwaze. 

Next: qelen. 

Neẓm: helbest, menzûme. 

Nîṣab: gihêştina hedê zikatê. 

Nûjdar/Nijdar: hekîm, pijîşk. 

 

P 

Pakî nedikir: neditirsiya. 

Pale: irẋat. 

Paşehî:  paşî, dawî. 

Petot: gelekî extiyar, riziyayî. 

Piçê: piçek. 

Piştî: barê ku li piştê tê hilgirtin. 
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Pûng: navê rehekekê ku dikeve nav xwarinê. 

 

Q 

Qalib: cesed. 

Qar: xisirî, yê ku di qurekirinê de ye. 

Qeff: derketina ji avê bi keviyan ve. 

Qeḥtî: xela.  

Qelq: bêaramî. 

Qewî canî: cînayetkar, gunehkar. 

Qîl û qal: gotgotin, tiştên beredayî. 

Qîr: qetran, asfalt. 

Qunca selamet: ciyê ewlehiyê. 

 

R 

Rastûr: hemen, di cih de. 

Reḥt: meraqdar. 

Reml: cureyekê falan e. 

Reng: rewş, hal. 

Resm: esl, usûl. 

Revd: keriyê guran. 

Rêz û resm: rêç û usûl. 

Rez: zeviya ku mêw (darên tirî) lê hatine çandin û şên dibin. 

Rikin: bingeh, binyad. 

Rim: alavekê cengê ye. 

Riyaḍ: mêrg. 

 

S 

Saḥibê xar: xwediyê şikeftê; ango Muhemmed(s.x.l). 

Saḥibkemal: bêkêmasî, bêqusûr. 

Sarî: sarbûn. 
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Sênc: bend, asteng. 

Ṣerad: cureyekê bêjingê ye. 

Serwîbostan: bejinbilind. 

Sewad: nivîsîn. 

Sewal: heyvwanên li mal tên xwedîkirin, heywanên kedî/malî. 

Sexî: comerd. 

Seyl: lehî. 

Siḥrebend: 1.sihirbaz 2.şûrê îmamê ‘Elî ye. 

Sik:  kirh û nexweşik. 

Sinc: nirx, hêja. 

Ṣipûṣar: bêqîmet. 

Ṣirr:  bayê pir sar, serma dijwar. 

Sukot:  sukût, dengnekirin. 

Sûtal:  paqrût, serseri.   

 

Ş 

Şahê Zîbarî:  leqeba Mewlana Xalid e. 

Şehîr: meşhûr, navdar. 

Şehkas: tasa şahan, tasa bi qîmet. 

Şeht: qels, ze’îf. 

Şekerxwend: devbiken. 

Şepal: xweşik, delal. 

Şêrê Kerrar: ev leqeb ji bo Hz. ‘Elî hatiye bikaranîn. 

Şerq: alê roj jê hil tê, rojhilat. 

Şeṭ: çemê mezin. 

Şeyn: qisûr, kêmasî. 

Şubhet:  mîna, wek. 

 

T 

Ṭavî: teyrok, zîpik. 
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Te’b: westîn, betilîn, reht bûn. 

Teʼemmul: fikirîn, baldayîn. 

Teḥisîn: şemitîn, ji rê ketin. 

Teḥt: zinar, helan, lat, kevirên pan û mezin. 

Teqwa: îtaʻeta emrên Xwedê û terkkirina nehyên Wî. 

Ṭerîq: rê. 

Tert û bela: belawela. 

Ṭibxane: dermanxane, eczane. 

Ṭoṭak: pepûk, reben.  

Toz: miqdarek hindik. 

 

U 

ʻUmr: temen, salên jiyana kesekê/î. 

ʻUqba: axret. 

 

V 

Vêl: tişta ne kûr. 

 

W 

Wîrd: dubarekirina zikr. 

 

X 

Xalî: vala. 

Xela: tunetî. 

Xelel: qisûr. 

Xezam: pelên darê yên zerbûyî. 

Xîlaf: dijtî. 

Xirr û xalî: vik û vala. 

Xudanê Ẕulfeqar: xwediyê zulfeqarê; Hz. ʻElî. 

Xudaya: ey Xweda. 
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Xwey Ẕulfeqar: Îmamê ʻElî. 

 

Ẋ 

Ẋafil: bêhay, bêagah, ji tiştekî ne haydar, ne agahdar, ne serwext. 

Ẋebr: ax, xwelî. 

Ẋedr: neheqî, sitem. 

Ẋenî:  maldar, dewlemend. 

Ẋerb: alê roj lê ava dibe, rojava. 

Ẋesal (Ẋessal): kesê ku mirî dişo re tê gotin. 

Ẋewwas: kesê ku xwe berdide binê deryayê. 

Ẋeyb: nehazirbûn. 

Ẋirrane: pê xapiyan. 

 

Y 

Yazûx: heyf. 

Yexsîr: êsir. 

 

Z 

Zel: lêdana bi destê vekirî, şeqam û sîle. 

Ẓelam: tarî, tarîtî. 

Ẕelîl: belengaz. 

Ẕenb: guneh. 

Zengan: gundeki Torê ye, li ser qezaya Kerboran a Mêrdînê ye. Ev gund ciyê 

jidayikbûna Şêx Seyda ye. 

Ẓir: 1.sexte, derewîn 2.netemam. 

Ẕunûb: pirjimariya gunehan e. 
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PÊVEK-2 

 

 

 

Pêvek 1: Destxeta Seyid Abdurrehman Erzen 
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PÊVEK-3 

 

 

 

Pêvek 2: Wêneyekê Dîwana Seyid ʻEliyê Findikî 
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